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1. Bevezetés

Napjainkban egyre több folyóiratban, újságban látható, hogy a tanulmányok, cikkek alatt álnevek szerepelnek. Az utóbbi évtizedekben vált nagyon elterjedtté, divatossá ez a névhasználat — ezért is érdemes foglalkozni ezzel a témával —, még sem tekinthető új jelenségnek, ugyanis a humanizmus idejére vezethető vissza a kialakulása és a kezdeti használata. 


Az álnévnek több fajtája is létezik attól függően, hogy ki használja. Így megkülönböztetünk írói (szépirodalmi, folyóirat/újság), művészi (színészi, festői, zenész stb.), bűnözői, hamisítói, katonai (forradalmár) álneveket, és politikai üldözöttek álneveit. Álneveket vehetnek fel továbbá artisták, sportolók, filmesek, tudósok, kritikusok, szakírók, és bárki, aki a nyilvánosság előtt szerepel, de nem kívánja tudatni a valódi nevét a közönséggel. 


Szakdolgozatomban az álnevek közül az írói álnevekkel, ezen belül is a magyar írói álnevekkel foglalkozok. Esetenként azonban általánosságban (illetve egy-egy más területre vonatkozóan) is szólok a nem hivatalos névnek erről a típusáról azért, hogy érzékeltessem az álnévválasztás és az álnévhasználat sokoldalúságát, illetve különleges eseteit. 

Nyelvészeti záródolgozatomban feldolgoztam a Gulyás Pál által összegyűjtött (Gulyás Pál: Magyar írói álnév lexikon. Budapest) magyar írói álnevek közül a „k” betűvel kezdődőket a névválasztás motivációja, indítéka alapján. Bár foglalkoznak könyvek és tanulmányok az álnevekkel, azok eredetével és összegyűjtésével, de a betűrendes kategorizáláson kívül más csoportosítás egyikben sem található, ezért próbálkoztam meg ezzel a feladattal. Ez a munka keltette fel az érdeklődésemet a névválasztás oka, motivációja, leleményessége iránt. Érdekel, hogy ki miért vette fel éppen azt az álnevet, amit felvett, mihez kötődik az ideiglenesen használt neve, illetve köthető-e egyáltalán valamilyen életrajzi elemhez. Sok esetben sajnos nem lehet megállapítani, hogy milyen kapcsolat van a valódi név, vagy annak viselője és az álnév között, így sokszor rejtve marad az is, hogy mi indokolja az adott álnév felvételét. Mégis érdemes keresni, kutatni a névválasztás okát, mert előfordulhat, hogy egy apró részlet, egy jelentéktelennek tűnő életrajzi elem árulja el a megoldást. 


Szakdolgozatomban a már meglévő szakirodalmat, az összegyűjtött álnév-listákat, lexikonokat használom fel, és munkámmal, egyéni véleményalkotásommal, rendszerezésemmel igyekszem bővíteni az álnévvel foglalkozó írások számát. 

2. Miért használnak a szerzők álnevet?
A címben szereplő kérdésnek több oka, magyarázata is van, ezeket mutatom be ebben a fejezetben. Először a szerzők szemszögéből figyelem meg a jelenséget, majd az olvasók felől. 

Az álnév felvételének egyik magyarázata az eredeti név egyszerűsége, közönségessége, rossz hangzása, ezért valamilyen különleges, érdekes névvel helyettesítették, melyre jobban felfigyeltek az olvasók. Fontos szempont volt, hogy az olvasóközönség figyelmét felkeltse a név, mert általa az írott cikk, illetve a lap is érdekesebbé válhatott. Egy újság, folyóirat esetében az ideiglenes névváltoztatás oka akár az is lehet(ett), hogy úgy tűnjön, több írója van az adott lapnak. Lehet, hogy csak néhány szerzője volt a folyóiratnak, de mindegyik több álnevet használt annak érdekében, hogy nagyobb szerkesztőségnek tűnjön a kiadó. Általában nyolc-tíz álneve volt egy-egy zsurnalisztának, de Vörös Vidornak kereken kilencven, aki ezzel a rekordot tartja az írók között Gulyás lexikonában.

Az irodalom és művészet képviselői közül néhányan azért választottak álnevet a sajátjuk helyett, hogy ne a név, hanem a megalkotott mű tegye őket elismertté, híressé. Az előkelő család, illetve az előkelő családnév ugyanis a pozitív értékelés irányába befolyásolta volna az olvasókat. Ennek elkerülésére törekedtek az úri családokból származó, művészi hajlamú írók, alkotók (pl. a Carmen Sylva néven író Erzsébet romániai királyné). Választhattak azonban azért is álnevet, hogy a családjuk ne tudja meg, ők a művek szerzői, mert a festés, a verselés, a versírás nem illett bele az úri életvitelükbe. A XVI–XVII. század közfelfogása szerint ugyanis a koldusok, a szegények foglalkoztak versírással, zenéléssel, hogy a megélhetésüket biztosítsák. 

Az előző magyarázattal ellentétes az a törekvés, mely szerint egyes szerzők éppen alacsony társadalmi helyzetüket szerették volna leplezni valamilyen előkelő név használatával. Példa erre a félkegyelmű anyja után eredetileg Balek Gyula néven anyakönyvezett író, aki később nemesi származású apja családnevét használta, és így lett belőle úri hangzású Reviczky Gyula. 

A színészek a XIX. század előtt azért használtak álnevet, mert a színészi pálya akkoriban kétes foglalkozásnak számított, és a társadalom nem fogadta be a képviselőit, az egyház pedig még a temetést is megtagadta tőlük. Fedőnév és álarc segítségével azonban rejtve maradt a nevük és az arcuk, így nyugodtan játszhattak. A XIX. század közepén pozitív irányba változott az emberek felfogása a színészekről, így csökkent az álnéven szereplők száma. 
Kovalovszky Miklós a művészi álnév felvételének okaként az egyénnek a névvel való elégedetlenségét említi (Kovalovszky 1934: 223). Jelentős a szülők szerepe a névadás esetében, mivel ők döntik el gyermekük nevét egy egész életre, mely nevet elfogad, vagy elégedetlenség esetén megtagad a gyermek, és más névvel helyettesíti. Kiemeli továbbá a névhangulat jelentőségét, hiszen a név hangzása, csengése tetszést vagy nem tetszést vált ki a hallgatóból, az olvasóból. A közszóból alakult tulajdonnevek az idő folyamán elveszítik etimológiai jelentésüket és a hangulati kísérő lesz a domináns elem. Minden név hallatán eszünkbe jut valami: kellemes vagy kellemetlen hangzású, vajon illik-e a viselőjére stb. A név kapcsán megpróbáljuk elképzelni a viselőjét, ezért nagyon fontos a jó hangzású név. A szerzők tehát azért törekednek kellemes hangzású nevek megválasztására, hogy önmagukról jó benyomást keltsenek az olvasókban, és felhívják magukra, illetve alkotásaikra a figyelmet. 

A név idegen hangzása is okot ad az átmeneti névváltoztatásra, névcserére. Ha a szerző neve és a művének nyelve nincs összhangban egymással, akkor az kellemetlen hangzást, ellentmondást eredményez, ezért ezt célszerű elkerülni. Ezt tette Petőfi is, amikor a szláv származású apától kapott nevét, a Petrovics-ot Petőfi-re magyarosította. (A Petőfi név először csak az álneve volt a költőnek, majd később hivatalos névvé változtatta.)

Arra is van példa, hogy valaki azért vett fel álnevet, hogy ezzel egy másik személyt keverjen gyanúba: egy folyóiratban igazságtalan támadás jelent meg egy tudós ellen K. M. aláírással, kiderült azonban, hogy a valódi cikkíró névbetűi teljesen mások voltak, csupán kollegájára akarta terelni az elégedetlenkedő olvasók és kritikusok figyelmét, illetve haragját. 

Olyan esettel is találkozhatunk, mely során az álnév véletlenszerűen született meg, ugyanis a nyomdában a szedő és a szerkesztő rosszul írta le a szerző nevét, és így, hibásan jelent meg a lapokban. Ilyen akaratlanul keletkezett Gilárdy Zoltán álneve a Magyar Nyelvőrben, akit Gitárfy Zoltán néven tüntetnek fel. Az írónak azonban annyira megtetszett ez a név, hogy néhányszor tudatosan is használta. Hasonlóképpen járt Nácz (Natz) József is, aki Rácz József-ként került be az Archaeológiai Értesítőbe. 

Sulpice Guilleaume Chevalier festő esete is említésre méltó, akinek nem a neve téves leírásából keletkezett egy „új” neve, hanem a faluja nevét keverték össze a személynevével. Rajzait ugyanis egy Gavarnie nevű faluból küldte be az egyik francia folyóirat szerkesztőségébe, ahol tévedésből Gavarni névaláírással nyomtatták ki képeit. A festő magára is vette ezt a nevet és ezzel vált világhírűvé. A félreértésből tehát nem csak bosszúság, hanem siker is születhet. 


Ha valaki a saját, hivatalos nevén ír vagy alkot, akkor az felelősséggel, elvárásokkal jár. Ez olykor nyomasztóan is hathat az alkotókra, ezért menekülnek az álnevek mögé. Ha ugyanis fedőnév alatt jelenik meg a munkájuk, akkor megszabadulhatnak a szerzőség felelősségvállalásától, a támadásoktól, az elvárások terhétől. 


Mojzesné dr. Székely Katalin szociológus pszichés okokra vezeti vissza az álnév használatát. Véleménye szerint ugyanis aki álnevet visel, az el akar rejtőzni a szűkebb vagy tágabb közönség elől, mert fél azok reakciójától. 

Kálmán Béla két okot sorol fel, amiért valaki álnevet viselhet: megtévesztés, rejtőzködés céljából, illetve a saját nevét nem tartja szépnek, tetszetősnek, ezért helyette jobb hangzásút választ. Az álnevek között van olyan, amelyik kapcsolatba hozható az eredeti névvel, legtöbbnek azonban semmi köze sincs ahhoz. Sokszor nem is szavakat, hanem csak bizonyos jeleket használnak, pl. csillag, görög betű, szám (Kálmán 1962: 141–145). 

A megtévesztés, rejtőzködés fokozható a nembeli cserével is: nők férfinevet, férfiak női nevet vesznek fel, pl. Esterházy Péter Csokonai Lili néven írta a Tizenhét hattyúk című művét, Mészáros Gyula névcsonkítással lett Moros Ella, míg Kalocsa Róza a Kardos Pál név mögé bújt, Grósz Gizella pedig Kecskeméti Gézá-vá változott.

Az álnév felvételének leggyakoribb oka, és egyben célja is az 1980-as évek végéig a rejtőzködés, az álcázás, tehát a valódi kilét elkendőzése, elrejtése a cél valamilyen okból. Az álnév, a fantomnév használata ugyanis viszonylagos önvédelmet jelentett a szerzők számára a nyilvánossággal szemben. Az 1990-es években azonban inkább már divattá vált az álnevek használata, és az irodalmi köznyelv része is lett. 


Eddig a szerzők szemszögéből vizsgáltam az álnév felvételének az okát, és több lehetséges magyarázatot is adtam. Most nézzük meg, hogy az olvasókat mi inspirálja arra, hogy álnévvel ellátott cikkeket, tanulmányokat olvassanak! 


J. M. Quérard egy 1844-es írásában az irodalmat egy nagy álarcosbálhoz hasonlítja, melynek zenekarát a közönség fizeti (Gulyás 1978: 9). Hasonlóan vélekedik Foucault is, aki azt írja 1969-ben, hogy „Az irodalmi anonimitás a mi számunkra csupán annyiban elfogadható, amennyiben rejtvényfejtésre ad lehetőséget.” (Gács 2002: 145). Egy, még ma is élő irodalomtörténész, Horváth Csaba szerint is az álnévhasználat elsősorban a közönségnek szól. Az olvasók zöme ugyanis azt gondolja, hogy a szerző önmagáról ír a műveiben, és vállalja is a leírt szavakat. A fantomnév alatt író szerző azonban ledobhatja magáról ezt a terhet (Sándor 2004: 37). 


Az említett első két írás között 125 év, az első és a harmadik között 160 év telt el, mégis ugyanazt a tartalmat sugallja mindhárom: a közönség, az olvasótábor igényt tart erre a rejtőzködésre, erre a „maszkok”-kal álcázott írói világra. Ez azzal magyarázható, hogy általában minden kor embere szereti a rejtélyeket, a rejtvényeket és a titkokat, mert azok izgalmasabbá, színesebbé teszik az életét. Az álnevek megfejtése is egy érdekes, izgalmas feladat elé állítja a különböző korok embereit: rendszeresen figyelik, hogy az adott álnéven író személy milyen témakörökben ír, mely szavakat, kifejezéseket használja visszatérően, milyen stílusban fogalmazza meg gondolatait stb. Persze sok esetben nem járnak sikerrel az álnév-feloldást illetően, mégis örömmel tölti el az olvasókat a sejtelmesség, a titokzatosság átható ereje. 


Gulyás szerint a sok megfejtetlenül maradt álnév nem is az írók titokzatosságának, megfejthetetlen névválasztásának köszönhető, hanem az olvasók érdeklődési hiányának. Ezzel szemben Gács Annának az a véleménye, hogy az álnevek gyors elszaporodása, és gyakori használata provokálja az olvasók kíváncsiságát az iránt, hogy ki rejtőzik a szöveg mögött (Gács 2002: 145). Néhány lap ezért a Szerkesztői üzenetek rovatban megadja az álnevek tulajdonosait, így a kíváncsi olvasók felvilágosodhatnak a szerzők kilétéről. Az utóbbi évtizedben az álnév használatának divattá válása miatt azonban veszített a jelenség az izgalmából, az érdekességéből, ezért már nem annyira motiváltak az olvasók a megfejtés iránt. 


Mindez azt mutatja, hogy mindkét fél esetében (szerző, olvasó) szükség van olykor a rejtőzködésre, az álarc mögé helyezkedésre. Császtvay Tünde szerint napjainkban az álnév használata egy nosztalgiajáték, mely segítségével visszatérhetünk egy olyan világba, egy olyan korba, ahol még volt rejtély és intimitás (Sándor 2004: 37). Ma ugyanis már nehéz megtartani bármilyen titkot is, mivel a regisztráció világában élünk, melyben elképzelhetetlen az anonimitás, pedig néha szüksége van arra mindenkinek.

3. Az álnév meghatározása


Az álnév fogalma többféleképpen is megadható, így minden szerző másképpen fogalmazza meg, de természetesen vannak közös vonások, közös jegyek. Némelyik szerző csak röviden és tömören, míg mások bővebben, részletezőbben kifejtve tárják elénk az álnév definícióját. 

Az alábbiakban szótárakból, lexikonokból és egyéb forrásokból származó fogalmakat mutatok be és hasonlítok össze egymással. Az egyszerűbb meghatározásoktól haladok a teljesebb, kifejtettebb definíciók felé. A meghatározások közlésének sorrendje szándékos, mert szeretném érzékeltetni, hogy miben különböznek egymástól az egyes magyarázatok, melyik mivel több a másiknál, milyen új elemet, jellemzőt, sajátosságot épít be magába a fogalomról. 

3.1 A Magyar értelmező kéziszótár csupán néhány szavas értelmezést ad: (fn.), a valódi név helyett önkényesen használt név; álneven ír (ÉKsz. I. 1992: 43).

Ez a tömör magyarázat a szó szófaját jelöli meg, illetve az álnév önkényes mivoltát. 

3.2 A Magyar szinonimaszótár is nagyon röviden fogalmaz: régiségben: költött név, pszeudonim; <különböző illegális mozgalomban> fedőnév; <művészé> művésznév (SzinSz. 1978: 26).

Ez a szótár megadja az álnév nemzetközi nevét is, ami a pseudonym. Ennek a szószerinti magyar megfelelője a hamis név.

3.3 Az Új magyar lexikon a következőt írja az álnévről: pszeudoním <gör.>: önkényesen választott — nem anyakönyvezett — név, amelyen a szerző a műveit megjelenteti, ha kilétét valamilyen (pl. politikai) okból titkolni akarja. 

Irodalomként megadja Gulyás Pál lexikonát, és javasolja még a fedőnév definícióját, amit így határoz meg: valamely személynek, szervezetnek vagy intézménynek álcázó, tényleges mivoltának elrejtésére szolgáló neve (ÚMLex. I. 1960: 85, ÚMLex. II. 1960: 295).

Ez a lexikon abban hoz újat, hogy a meghatározásban beszúrással közli, hogy az álnév nem anyakönyvezett, vagyis nem hivatalos. Az eddigiektől abban is különbözik, hogy szakirodalmat ad meg, és az álnév szinonimájaként megjelöli a fedőnevet, melyről a meghatározása alapján megállapíthatjuk, hogy valóban azonos jelentésű az álnévvel. Többletet nyújt továbbá azzal, hogy zárójelben közli, a pszeudonim görög eredetű szó. 

3.4 A magyar nyelv értelmező szótára már bővebben tárgyalja, de még ez is szűk definíció: (fn.), a valódi név helyett önkényesen felvett és használt név, amelyet rendszerint az használ, aki valamilyen oknál fogva titkolni akarja kilétét. Írói, színészi álnév; álnéven bujkál, ír, szerepel; álnevet használ. Némely író kétszer, sőt háromszor is fölcseréli álnevét (ÉrtSz. I. 1966: 176).

Az álnév fajtáiból megnevez kettőt: írói, színészi, és közli, hogy az álnevek többször is felcserélhetők, változtathatók. Az álnév néhány szószerkezetben előforduló alakját is olvashatjuk. 

3.5 A Magyar Nagylexikonban az alábbi olvasható az álnév címszó alatt: 

pszeudonim, pseudonym <görög>: a valódi név egésze vagy egy része (pl. családnév) helyett esetenként vagy rendszeresen, tartósan, állandóan használt név, szó, kifejezés, betű, betűcsoport vagy jelvény. Alkalmazása a cenzúra, az üldözés miatt, konspirációs okokból vagy egyszerűen a jó hangzás kedvéért, más tevékenységtől való elválasztás céljából történik. Az álnevet a humanista szerzők vezették be, akik az antik kultúra iránti tiszteletből műveiket latinra, görögre fordított nevükkel vagy felvett névvel jelölték (pl. Juhász Péter > Melius P.)

Az álnevek egy része levezethető a valódi névből: fordítás (pl. Petrovics > Petőfi), betűrejtvény (pl. Négyessy > ssssy), a családban előforduló más név felvétele (pl. Áprily Lajos, ered. Jékely Lajos), →anagramma (betűcsere: pl. Gulyás > Gyalus), →palindrom (tükörnév: pl. Ady > Yda), szójáték (pl. Márki Sándor > Marquis Jean d’Or), névcsonkítás, szóösszevonás (pl. Somlyó Zoltán > Lyzol).

Az álnevek más része földrajzi utalást tartalmaz (pl. Gárdonyi), vagy régi személy, irodalmi, színpadi hős nevének felvétele (pl. Bányai Elemér > Zuboly), körülírás (lat. appellativum, pl. Jósika Miklós: „az Eszter szerzőjétől”), mitológiai, történelmi név, →kriptonima (rejtett név), a személy nevének egy (→monogram) vagy több betűje (poligram, gyakran szimbolikus jelentőségű szó, pl. Sztálin ’acél’).

Az álnevek további válfajai: →allonim, ananim, arisztonim, aszcetonim, geonim, metonomázia, phraszeonim, phrenonim, prenonim, pszeudandronim, pszeudoginim, szideronim, telonisznim, titlonim; határesete a traductonim. Ha a mű név nélkül jelenik meg →anonim. Az írók állandóan használt álneve az írói név, amely teljes jogvédelemben részesül. Az álnév nem azonos az ún. felvett névvel, ami lehet eredeti is, de később a körülmények folytán hivatalossá vált (pl. Vas Gereben). Irod.: Gulyás Pál: Magyar írói álnévlexikon (1956); Sz. Debreczeni Kornélia: Magyar írói álnévlexikon (1993), (MNlex. I. 1993: 610–611). 

Az eddigi négy meghatározáshoz képest ez a legbővebb szavú, és ez a legtudományosabb is, hiszen az álnévválasztás okát, lehetőségeit is bemutatja, melyek mellé példákat is ad (főként magyarokat, elvétve világirodalmiakat). Itt olvashatjuk először, hogy az álnév nem csupán több betűből/hangból állhat, hanem lehet akár egyetlen betű vagy jel is, és ezek használhatók alkalmanként vagy rendszeresen. Az álnév válfajainak többségét csak latinul közli, magyarul nem, érdekessége viszont az eddigiekhez képest, hogy a szöveges meghatározásba beilleszt egy keretet, melyben jeles magyar személyek álneveiből ad válogatást pl. Ady Endre (Adibandi; Adieu; Adieu Bandi; Y; Yda), Kassák Lajos (-ák-os), Kossuth Lajos (Lajos von K…; Ramwa), Móra Ferenc (Árgus Benedek, Csipke, Dalos Rigó, Ferkó bácsi, Tanyai Tamás, Vőneki Vince) stb. Összesen 29 hivatalos név mellé adja meg az álneve(ke)t. 

3.6 A Világirodalmi lexikonban még részletesebb meghatározást olvashatunk:

Pszeudonim, pseudonym <görög: hamis + név>: a valódi név helyett önkényesen felvett és használt név, amelyet rendszerint az használ, aki valamilyen oknál fogva titkolni akarja kilétét. Társadalmi okokból használtak más nevet azok a főrangú, előkelő társadalmi pozíciójú vagy nem irodalmi pályán nevezetessé vált szerzők, akik írói munkásságukat el akarták titkolni. Vezethetik a művészt gyakorlati szempontok — a megtorló következmények elkerülése —, mint pl. az uralkodó rendszerrel szembenálló politikai, vallásellenes pamfletek és vitairatok, karikatúrák, forradalmi dalok alkotóit, így álnéven vagy névtelenül jelent meg a forradalmi irodalom jó része. Álnév alá rejtezhetnek az irodalmi hamisítások elkövetői is. Az írói név felvételének nem csupán a személyiség titkolása, hanem a jóhangzás, valamilyen kifejező szándék vagy egyszerűen irodalmi divat is lehet az oka. 

A humanizmus korában az ókori kultúra tiszteletét tükrözték a litanizált névalakok, illetve gyakran az eredeti név görög vagy latin változatai (metonomázia). Álnév alatt jelentetheti meg az író olyan műveit, melyeket nem tekint munkássága integráns részének, de vezethetik jogi, kiadói szempontok is. Nőírók gyakran választanak férfinevet, ez a pszeudoandronímia, de előfordul férfi szerző női álnévvel – pszeudoginímia – is. 

Jelentéktelen vagy kellemetlen hangzású nevet gyakran cserélnek fel írók jó hangzású, esetleg kifejező erejű névvel. 

Vannak írók, akik több álnevet használnak, míg másokat egy álnév kísér végig pályájukon, s az irodalomtörténet is így tartja őket számon (Vas Gereben álneve Radákovits József). 

Formailag az álnév kapcsolódhat a valódi névhez: lehet az eredeti összes betűk variációja (anagramma), vagy állhat csupán az eredeti név egyes betűiből — olykor az álnév betűiből (kriptonímia). A kriptonímiák egy része már nem felfejthető és így az anonim irodalom körébe tartozik. Az írói lelemény kifogyhatatlan az eredeti névvel semmilyen kapcsolatban nem lévő álnevek létrehozásában. Gyakori a keresztnév átvitele vezetéknévvé (prenonímia), de lehet az álnév hivatkozás irodalmi, történelmi vagy más jelentős személyiségekre (hagionímia), irodalmi hősökre (Ambrus Zoltán álneve pl. Tiborcz), saját vagy más írók műveire és bármely, az író életéhez kapcsolódó körülményekre — földrajzi névre, születési helyre — olykor köznévvel is ( A Csalóközi nevet pl. Jókai Mór használta). Lehet az álnévnek különleges mondanivalója is. Ilyen volt spanyolországi működése idején Orbók Lóránt álneve: a spanyolos hangzású, de magyar értelmű Lorenzo Azértis (beszélőnév). Asszociációs értékük miatt elterjedtek a biblikus, illetve mitológiai eredetű névalakok. Lehet végezetül az álnév egy másik író neve is (allonim) (VilirLex. I. 1970: 231–233).

Ez a meghatározás nagyon részletező: felsorolja az álnév használatának okait, a névválasztás vagy névalkotás lehetőségeit, az álnév formáját, és a névválasztás motivációja mellett magyar és világirodalmi példákat is felsorol. (Én ezeket a világirodalmi példákat mellőzöm, mivel dolgozatom a magyar írói álneveket öleli fel.) Továbbá az álnévtípusok magyar neveinek latin megfelelőit is közli. A Magyar Nagylexikon által megadott definícióval szemben ennek az az előnye, hogy a névalkotás fajtáinak először a magyar, majd a latin megfelelője is megtalálható. 

3.7 A Pallas nagy lexikonának I. kötetében már 1893-ban részletesen szerepel az álnévről alkotott meghatározás, mely az alábbi: 

Általában minden olyan név, névszerű szó, vagy jel, melyet valaki igaz, törvényes neve helyett fölvesz, használ. Álnevek használása a közönséges polgári életben tilos. Mindenki tartozik vezeték- és keresztnevet viselni, mert az államnak érdekében fekszik, hogy a területén tartózkodó minden egyén az államtól reá rótt kötelezettséget valóban teljesítse és az alól magát ki ne vonja. Ezért történnek hivatalos összeírások, népszámlálások, állíttatnak fel bejelentési hivatalok, ruháztatnak fel közhitelességgel az anyakönyvvezetők, köteleztetnek a vendéglősök vagy fogadósok a náluk megszállott idegeneket felhívni, hogy nevöket, állásukat és lakhelyüket a hatóságilag megrendelt vendégkönyvbe vagy jegyzékbe, vagy bejelentési lapba írják be. Aki a hatóság hivatalnokától vagy közegétől, hivatása gyakorlatában, nevének, állásának, lakhelyének megmondására szólíttatván fel, a feleletet megtagadja, vagy valótlant állít, az 1879: XL. t.-c. 43. §-a alapján 25 forintig terjedhető pénzbüntetéssel büntetendő, sőt azok, kik a hatóságok tévútra vezetése céljából álneveket használnak, vagy más hamis körülményeket adnak elő vagy álruhában vagy más módon átalakítva jelennek meg, azonnal le is tartóztatandók (1881. évi XXI. t.-c. 19. §-ának e) pontja). 

Az álneveknek az irodalomban van különösebb jelentősége. A magyar irodalomban csaknem minden író használt és használ álnevet. Az irodalmi álnevek használása a legkülönfélébb okokból történik. Némelyik olyan munkája alá helyez álnevet, melyet kisebb jelentőségűnek, csekélyebb értékűnek tart, a másik pedig kényszerűségből — mint pl. Jókai az abszolutizmus alatt a Sajó álnevet —, ismét mások a tárgyilagosság nagyobb érvényesítése céljából rejtőznek álnév alá, hogy az olvasó az író személyiségét nem tekintve, csak az igazságra fordítsa figyelmét; majd meg valamely irodalmi genrehez alkalmaznak a szerzők megfelelő álnevet, mint pl. az élclapok alakjaihoz, sőt nem ritkán éppen nem dicsérhető tekintetek is vezetik az írókat, mikor t. i. támadó irataik közlésénél a visszatorlás elől az álnév sötétjében húzzák meg magukat stb. Az irodalmi álnevek használása korlátlanul szabad. Nálunk eddig az álnevekkel irodalmilag alig foglalkoztak s Porzsolt Kálmánnak Magyar írói álnevek című, idevágó kísérlete (l. Figyelő XIII. k.) az első, melyet felemlíthetünk. Külföldön azonban az álnév, illetve névtelenség (pseudonymitás és nonymitás), pseudonym és anonym iratok ismerete a bibliográfia külön ágát képezi (Pallas I. 1893: 472–475). 

Ezt a meghatározást fontosnak tartottam közölni, mivel a magyarázat első fele a hétköznapi életre terjed ki, ami az eddigi definíciókból hiányzott. Ezután természetesen szól az irodalmi álnevekről is. 1893-as a megfogalmazás, tehát az előbbiektől jóval régebbi, amikor még Gulyás Pál gyűjteménye sem létezett, csupán Porzsolt Kálmán kezdetleges és hiányos összeállítása volt meg. 

A lexikon a fogalommagyarázat után felsorol 319 magyar írói álnevet, ebből 4 rajzos formájú, továbbá 228 külföldi irodalomban ismert álnevet. 

3.8 Révai nagy lexikonában is találhatunk meghatározást az álnévről, Gulyás Pál viszont azt állítja, hogy „a Révai nagy lexikoná-ból ez az összeállítás egészen elmaradt!” (Gulyás Pál 1978: 23). Felkiáltójellel is jelzi, hogy ez különös, mivel Révai gyűjteménye jelentős szakirodalomnak számít. Téves azonban a megállapítása, amit 1956-ban tett, mivel a Révai lexikon már 1911-ben közölte ezt a fogalmat. A Révai által adott meghatározás a Pallas nagy lexikonában olvashatóval mutat jelentős hasonlóságot. Ugyanaz a szöveg, de nem a teljes terjedelmében, hanem kihagyásokkal: nem közli a népszámlálásról szóló részt, nem említi a vendéglátóiparban dolgozók kötelességeit, illetve nem sorol fel példákat a meghatározás végén, továbbá 25 forint büntetés helyett 50 krajcárt jelöl meg. Még egy jelentős különbség a két definíció között, hogy Révainál olvasható egy mondat, ami a Pallasban nem, ez pedig az alábbi: „Újabb időben a lóversenyeknél terjedt el az a szokás, hogy egyes versenyző lótulajdonosok a jockey-klubban nyilvántartott álnév alatt futtatnak.” (Révai 1911: 460) A hiányosság mellett tehát ez a többletinformáció is megjelenik. 

(A Révai-féle fogalmat nem közlöm, mivel nagyon hasonló a Pallas nagy lexikonában lévővel, az eltérésekre, különbségekre pedig kitértem a fentiekben.)

Az alábbi két definíció nem lexikonból, szótárból való, hanem két tanulmányból. Mindkettő röviden adja meg az álnév fogalmát, de ez nem jelent feltétlenül hiányosságot. 

3.9 Gulyás Pál meghatározása szerint „álnév minden olyan név, mely egészében vagy részeiben eltér az írók törvényes nevétől, továbbá minden olyan szó, kifejezés, egyes betű, betűcsoport vagy jelvény, melyet az írók polgári vezeték- és utónevük helyett írásaik jelzésére fölhasználnak” (Gulyás 1978: 9). 

3.10 Az álnevek olyan helyettesítő nevek, „amelyeket viselőik közéleti szereplésük során, a nyilvánosság előtt használnak” (J. Soltész 1979: 63).


A felsorolt tíz meghatározás bár eltérően, más szemszögből közelíti meg az álnevet, mégis vannak bennük közös jegyek. Mindegyik megemlíti, hogy az álnév egy önkényesen választott és felvett név; legtöbb megadja az eredeti görög megfelelőjét, a pseudonym szót is; továbbá a definíciók zömében szerepel az is, hogy általában és leggyakrabban a rejtőzködés céljából használják. A J. Soltész-féle meghatározás a leghiányosabb, de abban is benne rejlik a lényeg, illetve az már egy rendszerbeli besorolást is tartalmaz, miszerint az álnév a helyettesítő nevekhez tartozik. 

A fentiekben tíz meghatározást adtam meg a szakirodalom alapján, ennél azonban jóval több tanulmányban és lexikonban néztem utána, de nem mindegyik tárgyalja ezt a fogalmat. 
4. Az álnév elhelyezése a névrendszerben


Az álnév besorolása a névrendszerbe nem egyszerű feladat. Néhány nyelvész nem is tekinti külön kategóriának, és nem sorolja be önálló csoportként, hanem valamely más névtípussal közösen jelöli. 

Egyes vélemények szerint az álnév a névrendszerben a tulajdonnevekhez, ezen belül a személynevekhez tartozik. A tulajdonnevek felosztásának azonban több variációja is létezik, ebből kettőt mutatok be: Hajdú Mihály és néhány nyelvész öt csoportot különböztet meg a tulajdonneveken belül: személynevek, állatnevek, földrajzi nevek, intézménynevek, illetve könyvek, folyóiratok, irodalmi művek címei, nevei. 

J. Soltész Katalin kibővíti és átnevezi ezeket a besorolásokat: embernevek/személynevek, állat- és tárgynevek, népnevek, helynevek, intézménynevek, szellemi alkotások nevei. Látható, hogy eggyel bővült az előző kategorizálás, mégpedig a népnevek csoportjával. A továbbiakban a J. Soltész-féle rendszert követem, azt veszem alapul. 

J. Soltész Katalin a személyneveket további öt csoportra osztja: keresztnevek, családnevek, asszonynevek, kiegészítő nevek és helyettesítő nevek. Az utóbbi két kategóriának is vannak alkategóriái, így a kiegészítő nevek alá soroljuk a megkülönböztető neveket (ragadványnevek), nemesi neveket, atyai neveket és a közbülső neveket, míg a helyettesítő nevekhez funkcionális alapon elkülönítve a becenevek, a családnévpótló ragadványnevek, az önálló ragadványnevek és az álnevek tartoznak. 
Vázlatszerűen is közlöm a fent leírtakat az átláthatóság érdekében:

I. Köznevek

II. Tulajdonnevek

1. Állat- és tárgynevek

2. Népnevek

3. Helynevek

4. Intézménynevek

5. Szellemi alkotások nevei

6. Személynevek

6.1 Keresztnevek

6.2 Családnevek

6.3 Asszonynevek

6.4 Kiegészítő nevek

a) megkülönböztető nevek (ragadványnevek)

b) nemesi nevek

c) atyai nevek

d) közbülső nevek

6.5 Helyettesítő nevek

a) becenevek

b) családnévpótló ragadványnevek

c) önálló ragadványnevek

d) álnevek

Ha a rendszerben visszafelé haladva figyeljük meg az álnév helyét, elhelyezkedését, akkor elmondhatjuk róla, hogy egy helyettesítő név, hiszen a valódi név helyett szerepel a cikkek, tanulmányok, festmények, és egyéb művek alkotóinak jelölésére; személynév, mivel ember viseli és tulajdonnév, mert egy konkrét személyre, egy meghatározott alkotóra utal. Az utóbbi állítás azonban nem minden esetben igaz, mert egy-egy álnév több valódi nevet is rejthet, pl. a poligrammok esetében gyakori az azonosság a nevek kezdőbetűinek egyezése miatt [K. J.: Galambos Kálmán, Kádár József, Kallós István, Kallós János, Kálmán Imre, Karácson János, Karenovits József, Károsy Jenő, Kárpáti János, Kazár József, Keöd József, Kertész János, Kolmár József, Kompolthy Jób., nagysolymosi Koncz János dr. stb. (Gulyás 1978: 255)]. 

Három kategóriának van tehát alárendelve az álnév: helyettesítő nevek, személynevek, tulajdonnevek. J. Soltésznak ezzel a besorolásával teljesen egyetértek, mert a kategóriák elnevezései tükrözik az álnév tulajdonságait, fő jellemzőit is. 

Az álnév kapcsolatba hozható a ragadványnévvel, bár utóbbi a személynevek egy másik csoportjába tartozik, a kiegészítő nevekhez, azon belül pedig a megkülönböztető nevekhez. A kapcsolat közöttük az, hogy a ragadványnevek gyakran álnevekké válnak. A ragadványnév sok esetben annyira megtetszik a viselőjének, hogy álnévként is használja, illetve az is gyakori, hogy a hivatalos nevét a ragadványnévre vagy az álnévre cseréli. (A választott vagy kapott név hivatalossá válásához belügyminisztériumi engedélyre van szükség.) Lényeges különbség is van azonban a ragadványnév és az álnév között: a ragadványnevet a közösség adja a személynek, az álnevet pedig a névviselő maga választja. 
Kálmán Béla is a személynevekhez sorolja az álneveket, még pedig a több eleműekhez (Kálmán 1973: 99). A rendszerezésében egy szinten említi a nők neveit, a vezetéknevek típusait, a névváltoztatás következtében kialakult neveket, a ragadványneveket, az irodalmi művekben szereplő neveket és az álneveket. Az e típusba sorolható nevek tehát mind több eleműek Kálmán szerint. Az álnevek azonban állhatnak egyetlen betűből [B. (Debr 1899) = Ady Endre. (AEÖM l. 206.)], egyetlen szóból [Sas = Mindszenti Gedeon. (Puskás M. 79. p.)], vagy akár egy jelből is [# (Hon 1870-es évek) = Szabó Endre. (Figy 1882. 98-117. p.)] (Sz. Debreczeni 1992: 42, 398, 517). Ezek alapján téves az a megállapítás, hogy az álnevek több elemből álló nevek, így hiba őket a több elemű személynevekhez besorolni. Vannak ugyanis egy és több részből álló álnevek is.


A személyneveket osztályozhatjuk a szerint is, hogy hivatalos, valódi nevek vagy nem hivatalos, szerzett nevek. A valódi nevek alá tartoznak azok a nevek, amelyeket a szüleiktől kaptak az emberek, illetve amit — névváltoztatás céljából — a belügyminisztérium engedélyezése során hivatalosan felvettek. A nem hivatalos vagy szerzett nevek további két alkategóriával bővíthetők: az egyik csoportba sorolhatók az álnevek és a művésznevek, a másikba pedig a becenevek és a ragadványnevek. 
A nem hivatalos neveken belül a két alcsoportot az alapján különítettem el, hogy a névhasználat hatóköre mely területekre terjed ki. Az álnév és a művésznév ugyanis a nyilvánosság előtt használatos, míg a becenév és a ragadványnév a személyes ismeretség körére, a magánéletre korlátozódik. Nagy különbség továbbá az álnév–művésznév és a becenév–ragadványnév páros között, hogy az előbbi nevek megválasztása önkényes, míg utóbbiakkal általában a környezete ruházza fel az illetőt. 
Személynevek
		

	
	

	hivatalos (valódi)
	nem hivatalos (szerzett)

	
	

	
	álnév

művésznév

becenév

ragadványnév




Természetesen nem lehet nagyon éles határt vonni az egyes kategóriák közé, mivel vannak átfedések. Amint fentebb említettem a ragadványnév betöltheti az álnév szerepét, ha azt viselője fedőneveként is alkalmazza, és ugyanígy a becenév is álnévvé, illetve művésznévvé válhat. 

A művésznév mint külön álló csoport nem fordul elő egyik névrendszerben sem, még J. Soltésznál sem — aki aprólékosan és jól elkülönülően tünteti fel az egyes névtípusokat —, ezért szükségesnem tartom, hogy néhány mondatban szóljak róla. 
Művésznevet általában színészek (színházi és filmszínészek), énekesek, popegyüttesek vesznek fel abból a célból, hogy a különleges hangzású névvel felkeltsék a közönség figyelmét, és megnyerjék a tetszésüket. Látható tehát, hogy a művésznév nem a rejtőzködésre irányul — sőt, épp ellenkezőleg —, ezért az álnévtől is különbözik ebből a szempontból. Az álnév és a művésznév kategóriája különleges viszonyban áll egymással, hiszen vannak hasonlóságok, különbségek és átfedések: 
· hasonlóságok: mindkettő önkényesen választott, nyilvánosság előtt használják

· különbségek: az álnév funkciója a rejtőzködés, a művésznév célja a közönség megnyerése

· átfedések: az álnevet is tarthatjuk művésznévnek, mivel alkotót, művészt rejt.
A hivatalos és a nem hivatalos nevek eltér(het)nek külső jegyeikben. A magyar hivatalos névnél az a megszokott, hogy minimum két elemből áll (vezetéknév és keresztnév), míg a nem hivatalos jegyeknél ez nem követelmény (láthattuk ezt az álnevek példáiban). Formailag azonban meg is egyezhet a hivatalos és a nem hivatalos név. 

Az álnév rendszerbeli helye nem egyértelmű, még a nyelvészek véleménye is megoszlik az elhelyezéséről. Szerintem J. Soltész Katalin besorolása a legmegfelelőbb, mert hierarchikus alá-fölérendelése kiválóan mutatja az álnév viszonyát a többi névtípushoz, és logikus, érvekkel, magyarázatokkal alátámasztható az elhelyezése. Az én csoportosításom nem terjed ki minden névtípusra, vagyis nem sorolom be mindegyiket, csupán az álnevet helyezem el a személyneveken belül, illteve azokat említem meg, amelyek kapcsolatba hozhatók vele. 

Az álnévnek tehát több besorolása is lehetséges attól függően, hogy milyen szempontból vizsgáljuk. 

5. Tulajdonnévnek tekinthető-e az álnév?


J. Soltész Katalin rendszerezésében láthattuk, hogy ő egyértelműen a tulajdonnevek (személynevek és helyettesítő nevek) alá sorolja be az álneveket. Ezt azért teszi, mert az álnév valódi személynevet helyettesít, a személynév pedig a tulajdonnév egyik fajtája. 


Ebben a fejezetben különböző szempontokból közelítem meg az álnév–tulajdonnév kapcsolatát, és igyekszem megadni a címben feltett kérdésre a választ. 


A magyar szófaji rendszerben a főnév lehet elvont, illetve konkrét, és általában utóbbihoz soroljuk a közneveket, illetve a tulajdonneveket. A tulajdonnév valamely élőlénynek vagy dolognak a saját neve, tehát megkülönböztető funkciót tölt be. 


A tulajdonnév főnevekhez való sorolása mindaddig egyértelmű volt, míg a tulajdonnevek egy elemből álltak. A két vagy több tagú tulajdonnevek megjelenésével azonban ez a stabilitás megszűnt. Ennek a magyarázata a következő: a főneveket, vagyis a szavakat írásban szóközök választják el egymástól, s a két szóköz közötti szakaszt tekintjük önálló szónak. A több elemű tulajdonnevek esetében viszont egy szóköznek a két oldalán lévő szavak összetartoznak, és együtt alkotnak egy egészet. 

Az egyszerű főnevek, az egy tagú tulajdonnevek tehát egy szóból állnak, a többelemű tulajdonnevek azonban több szóból. A két vagy több tagú tulajdonnév ezek alapján főnévnek tekinthető-e? 

A választ Hajdú Mihály így adja meg: „A tulajdonnév a mondatban főnévként viselkedő nyelvi jel, de nem egyetlen főnév, hanem egyedítésre, azonosításra szolgáló hang, betű, szó, vagy szavak csoportja”, és akár mondat vagy szöveg is lehet (Hajdú 2003: 128). 
Ezek alapján azt mondhatjuk, hogy a több tagból álló tulajdonnév is főnévnek minősül, ha a jel valakinek vagy valaminek a pontos megjelölésére szolgál. 


Az álnevek többsége is két vagy több elemből áll [Búsuló juhász = Juhász Gyula; H. A. = Halasi Andor (Sz. Debreczeni 1992: 75, 191), Mikszáth Kálmán néhány álneve is ilyen: Egy úgynevezett tehetséges író; Egy vén képviselő, Deák Ferenc „pertu” barátja; Egy vén táncos (Sz. Debreczeni 1992: 136)], ezért felmerül a kérdés, hogy a több elemből álló álnevek tekinthetők-e főneveknek és tulajdonneveknek. 

Hajdú magyarázata szerint a több tagú tulajdonnevek is lehetnek főnevek, ha az egyedítést segítik elő. Az álnevek betöltik ezt a funkciót, mivel személyt jelölnek (bár rejtetten), ezért kijelenthetjük, hogy szófaji szempontból azok az álnevek is főnévnek, és tulajdonnévnek mondhatók, amelyek két vagy több elemből tevődnek össze. Az álnév tulajdonnévi szerepét nem befolyásolja az, hogy hány elemű, és akár mondatot is alkothatnak az álnévben szereplő szavak. A lényeg, hogy valakinek vagy valaminek az azonosítását, egyénivé tételét érje el. 

A tulajdonnevek, így az álnevek (és alkotó elemeik) is grammatikai szempontból ugyan főnévként viselkednek, de szófajuk lehet ige, melléknév, számnév, névmás, határozószó, indulatszó stb. [Egy internált = Hatvani János dr. (Sz. Debreczeni 1992: 135)]. 


Nézzük a tulajdonnévi szerep következő feltételét! A tulajdonneveknek van egy fontos helyesírási sajátosságuk: nagy kezdőbetűvel írjuk őket. Amennyiben az álnév is tulajdonnévnek minősül, (elvileg) rá is érvényes ez a kikötés, ennek ellenére még sem minden esetben valósul meg ez a kritérium (-k.: Benedek Vince) (Gulyás 1978: 237); [(nyár.) = Nyáry Andor] (Sz. Debreczeni 1992: 335). Ezek alapján azt mondhatjuk, hogy a tulajdonnév helyesírási feltételeinek nem felel meg minden álnév. Sok olyan álnév van azonban, amely eleget tesz ennek a kritériumnak [R. T. = Rédey Tivadar; Velenczey Péter = Ehrlich Ignácz; Viola néni = Péchy Viola] (Sz. Debreczeni 1992: 391, 477, 482). Az álnevek egy része tehát nagy kezdőbetűvel van írva, míg másik része kis kezdőbetűvel. Hová soroljuk e szerint az álneveket: a tulajdonnevekhez vagy a köznevekhez? Esetleg válogassuk két kategóriába a kisbetűvel és a nagybetűvel kezdődő álneveket, és a helyesírás szabályai szerint nevezzük el a két halmazt tulajdonnévnek és köznévnek? Ez a felvetés nem a legjobb megoldás, mivel az álnév egy egységes névtípust alkot, így nem lehet elemeinek egy részére azt mondani, hogy tulajdonnév, míg a többire azt, hogy nem tulajdonnév. Az álnevek egy névállomány tagjai, mely tagok közt nincs ugyan kapcsolat, egymás nélkül is léteznek, mégis vannak közös jellemzőik, melyek egy lazább köteléket jelentenek köztük. A tulajdonnévi szerep kérdése is egy ilyen közös sajátosság, ezért egységes kategóriába kell őket sorolni. 

Véleményem szerint, mivel az álnevek nem igazi, nem hivatalos nevek, ezért nem a hivatalos nevekre vonatkozó helyesírási szabályok érvényesek rájuk. Az igaz viszont, hogy létező személyek álcázására szolgálnak, akik sajátjuknak érzik ezt a nevet, így az egyedítés funkciója megvalósul. A tulajdonnév pedig nem más, mint valakinek vagy valaminek a saját neve. E szerint az álnevek tulajdonneveknek tekinthetők annak ellenére, hogy nem mind kezdődik nagybetűvel. 


A tulajdonnév egyik nagy feladata és célja az egyedítés, a mindenki mástól való különbözőség megvalósítása és fenntartása. Természetesen vannak olyan nevek, amelyek több személyt is jelölnek (pl. Kiss István, Kovács László), így az adott név veszíthet az egyedítő szerepéből. Legtöbbször azonban az álnév betölti ezt a megkülönböztető funkciót, mivel minden személy igyekszik olyan álnevet választani magának, amilyen senki másnak nincs. Persze mégis akadnak egyezések pl. a Krónikás álnév Gulyás lexikonában 27 személyt jelöl (Gulyás 1978: 265). A kryptonymok használata esetében még gyakoribbak az azonos névválasztások, a névben szereplő betűk egyezése miatt. 


A tulajdonnév egyedítő, egyénivé tevő funkciója mellett másik fontos szerepe az azonosítás. A tulajdonnevek használatával ugyanis pontosan meg tudjuk határozni, hogy kiről vagy miről beszélünk. Az álnevek használatának viszont éppen ennek az azonosításnak az elkerülése a célja, így ez a funkció csorbul(hat). Az álnév-feloldó lexikonok segítségével azonban sikeresen párosíthatjuk az álneveket a valódi nevekkel. Ezeknek a gyűjteményeknek köszönhetően az álnév a tulajdonnévnek ezt a feladatát is elvégzi. 


Az álnév tulajdonnévi létjogosultságát három szempontból vizsgáltam meg: több eleműség, helyesírási szabály, funkció, és mindhárom elemzés során arra a következtetésre jutottam, hogy az álnevek tulajdonneveknek tekinthetők. Leginkább azért lehetnek tulajdonnevek, mert személyeket jelölnek és a személynév a tulajdonnév egyik fajtája, illetve azért, mert betölti az azonosítás, és az egyedítés funkcióját, bár előbbihez az álnév feloldása szükséges. Ha azonban valaki már többször is használta ugyanazt az álnevet az írásai alatt, akkor nem is szükséges a feloldás, mert a munkáit és az álnevét ismerve már tudunk az illetőről beszélgetni, be tudjuk azonosítani. 

A leírás kérdése pedig attól függ, hogy ki mennyire követi az egységes szabályt. Természetesen mindenkinek az elfogadott helyesírási szabály szerint kellene írnia, de olykor — mint az álnév esetében is — az egyedítés, a figyelem felkeltése megkövetelheti ennek megszegését, és a nem hivatalos neveknél — véleményem szerint — ez nem is tekinthető súlyos vétségnek. 

6. A magyar „álnév-irodalom” fejlődése


Bár már a felvilágosodás óta használnak álneveket a magyar írók, publicisták is, a magyar álneves irodalom csak jóval később alakult ki. Más nemzetségeknél már korábban összeállították az álnéven írók lexikonát, pl. franciák (1834), olaszok (1848–1859), dán-norvég nemzetségek (1860), hollandok (1875), angolok (1882), és némelyiknél több is készült, míg a magyar írók álnév-lexikona teljességében csak 1956-ban készült el Gulyás Pál munkássága során. Stockinger Gyula az egyik, 1906-ban írt tanulmányában az alábbiakat írta: „Reméljük, hogy a magyar álneves irodalom szótára nem késik soká, sőt minél előbb szerzőjére akad.” (Stockinger Gyula 1906: 251). Stockinger kijelentése helyén való, hiszen tényleg szükség lett volna már egy magyar álnév-lexikonra, mely tartalmazta volna a fedőnév alatt publikálók névsorát; figyelmen kívül hagyta azonban, hogy próbálkozások már korábban is voltak, igaz, ezek fő hibája a hiányosság volt. 


Ebben a részben ezeket a korai, még kevésbé fejlett gyűjtőmunkákat, kísérleteket is bemutatom felépítésük, tartalmuk, terjedelmük alapján, majd időrendi sorrendben haladok a teljesebb összeállítások ismertetése felé. 

6.1 A legelső magyar álnév-gyűjteményt Porzsolt Kálmánnak köszönhetjük, ami 1882-ben jelent meg a Figyelő XIII. kötetében Magyar írói álnevek címmel. Különös, hogy ez a folyóirat közölte ezt az irodalmi-nyelvészeti területre tartozó munkát, hiszen a Figyelő elsősorban gazdasági, gazdaságpolitikai hetilap. Néhány oldal azonban fenn van tartva a különböző műveltségterületekről származó tanulmányoknak, kulturális események közlésének, érdekes híreknek; nyilván ezen a néhány oldalon mutatták be Porzsolt összeállítását is. 


Körülbelül 200 különböző álnevet olvashatunk ebben a munkában, melyek között vannak kryptonymok (monogrammok [Cs.], poligrammok [A. B. C. ]), ezek variánsai gondolatjelek beiktatásával (G-i I-n), fantázianevek (Almandin), körülírásos megjelölés (Egy vándor hazafi), helynévre utaló álnevek (Etelközi A. G., Füzesi), anyagnevek (Aszfalt), görögül írt nevek, számok (300), matematikai képletek (A²+3e), önkényesen választott vezetéknév a valódi helyett (Csáktornyai Lajos = Filó Lajos) stb. 


Porzsolt az ábécé sorrendjében közli a neveket, de hol a valódi név, hol az álnév van elöl, és egy-egy hivatalos név többször is előfordul a munkában, ezért nem lehet a gyűjteményben szereplő álnevek számát pontosan meghatározni. 


Ha az álnév van elöl, utána zárójelben olvashatjuk, hogy milyen műfajban íródott az adott mű, melyik lapban (ez idézőjelbe is van téve), illetve mikor, majd a zárójeles információk után egyenlőségjel következik, utána pedig az író, publicista valódi neve tárul elénk. Például: A. B. C. (cikkek, „Szépirodalmi lapok” 1853) = Kazinczy Gábor. Egyes álnevek után a zárójelben több újságcím, folyóiratcím, és több évszám is található, ez bizonyára azt jelöli, hogy ugyanazzal az álnévvel több lapban is írt az illető, pl.: Árpádfi G. („Pesti napló”; „Szépirodalmi Figyelő”; „Koszorú”; „Magyar Állam”; „Delejtű”; „Szabad Egyház” 1871; „Magyar Nyelvőr” 1872) = Csaplár Benedek. Itt azonban hiányzik a műfaj megadása. Más esetekben is előfordul, hogy nem teljes az információ az álnév tulajdonosáról, például Szuppiny Julia esetében csak az álnév olvasható: Almandin = Szuppiny Julia. A többi adat bizonyára nem volt kideríthető, vagy elhomályosult az idők folyamán. 


Amennyiben a valódi név van elöl, módosul a közöltek sorrendje és száma, pl.: Barna Izidor: Bánkódó. Látható, hogy a hivatalos név után kettőspont áll, majd az álnév. Ebben az esetben nincs műfaji megjelölés, nincs lapcím, és évszám sem. Minden esetben, amikor a valódi név áll elöl, ez a forma olvasható. A fentebb említett Csaplár Benedek neve és álnevei ebben a sorrendben is olvashatók: a valódi név megadása után 27 álneve jelenik meg Csaplárnak. 


Ez a gyűjtemény az első lépcsőfok a későbbi álnévvel foglalkozó lexikonok, összeállítások megszületéséhez, és bár nagyon hiányos, mégis fontos dokumentumnak számít. 
6.2 Az előbbi dolgozat az alapja a Pallas nagy lexikoná-nak I. kötetében (1893) található, álnévről szóló rövidebb tanulmánynak, és az utána olvasható álnévgyűjteménynek, melyben a magyar (319), illetve a külföldi (228) irodalomban nevezetes írók álnevei is megjelennek. Először mindig az álnév van megadva, majd ezt követi a valódi név. A két név vesszővel van elválasztva egymástól. Pl.. Kákay Aranyos, Kecskeméthy Aurél. 


Bár a Porzsolt-féle gyűjtemény alapján készült ez az összeállítás, mégsem szerepel benne minden olyan név, amely az előzőben már megjelenik. Pl. Csaplár Benedek Árpádfi G. álneve a Pallas nagy lexikonában nem olvasható, míg Porzsoltnál igen. Sok álnevet azonban, amelyet Porzsolt felvett a gyűjteményébe, a Pallas is átvett, így megtalálható mindkettőben pl. Reviczky Gyula álneve, az Aszfalt. Porzsolt a munkájában a Garabonciás Diák álnév alatt Viczmándy Győzőt jelöli meg, míg a Pallasban ezen álnév alatt már két név olvasható: Szokoly Viktor és Viczmándy Győző. Ennek az lehet a magyarázata, hogy a két gyűjtemény között tizenegy év telt el, mely idő alatt bizonyára Viczmándyn kívül Szokolynak is megtetszett ez a név, így ő is írt ezen álnév alatt. (Azokat az álneveket, melyek több, különböző szerzőt is takarnak, poliszém álneveknek nevezzük.)


A Pallas nagy lexikona az álnév meghatározásában írja is, hogy a magyar írók álneveiről eddig csak Porzsolt Kálmán állított össze egy kisebb gyűjteményt. 

6.3 Az álnév gyűjtemény időrendben soron következő munkája Székely Dávidtól származik, amely 1904-ben került kiadásra Magyar írói álnevek a múltban és jelenben címmel. 


Ez a gyűjtemény (illetve az első része) is egy hetilapban, a Corvinában jelent meg először az 1903. és 1904. évi számokban. Szilágyi Béla azonban már 1904-ben önálló kötetként is kiadta Budapesten, sőt ebben a kiadásban már a második rész is szerepel. Az előző gyűjteményekhez képest nagy különbséget jelent ez az önálló kiadás. 


Mi lehet ennek az előrelépésnek az oka? Valószínűleg a munka terjedelme igényelte az önálló, könyvi formát. Bár nem egy vaskos, hosszú mű, mert csupán 71 oldal, mégis jelentősen terjedelmesebb az előzőeknél. 


A terjedelmén kívül a szerkezete is könyvhöz illő, mivel két, körülbelül azonos oldalszámnyi részből áll, melyek külön alcímekkel vannak jelölve. Az első rész az „Álnevek szerint” címet viseli, míg a második az „Írók nevei szerint” címet. Ezek az alcímek azt mutatják, hogy a nevek és álnevek párosítása, bemutatása milyen szempont szerint történt. Először tehát az álnevek alapján, betűrendes sorrendben olvashatjuk az álnév–valódi név megfelelőit. Több mint 1600 álnevet tartalmaz ez a rész, melyből körülbelül 1400 került be a legelső összeállításba, majd ezt egy pótlással egészítette ki Székely Pótlások az első részhez megjelöléssel, ami 177 további álnév–valódi név párost jelent. Ez a kis kiegészítés is a betűrendes besorolást követi, de egy különálló egységet alkot a többi 1400 névtől elkülönülve, vagyis ismét az a-val kezdődik és a zs-vel zárul. 


Az álnév szerinti besorolás a következőképpen olvasható: álnév, majd egyenlőségjel, utána pedig a valódi név; pl.: Akaki = Arany János, Pál gazda = Mudrony Pál. Nem jelöli meg az álnéven író személy tanulmányának, cikkének műfaját, sem a lap, folyóirat nevét, amelyben megjelent, és a megjelenés évszámát sem. Mindezek az adatok pedig már a korábban összeállított Porzsolt gyűjteményében olvashatók (abban az esetben, amikor az álnév áll elöl). Visszalépés lenne talán az álnév irodalom fejlődésében Székely gyűjteménye? Nem, csupán nem ezeknek az információknak az összegyűjtésére törekedett, hanem inkább a teljes névsor összeállítására. Már csak azért sem nevezhetjük ezt a hiányosságot visszalépésnek, mert az álnévvel foglalkozó elődeihez képest jelentősen több álnévfeloldást ad meg. 
Néhány álnév mellett azonban nem csak a valódi nevet tünteti fel, hanem más, egyéb információkat is; pl.: Batthyányné Eiluj Nixarpa = Apraxin Julia orosz származású grófnő, Bolyongó = Kovács Sándor (szamosszegi), Az a régi barna = Nagy Sándor (főjegyző), Nonquis = Nyizsnyai Iván (családi neve Nyizsnyánszky), Szeréna néni = Novotny Lajosné (Horovitz Szeléna), Tankréd lovag = Nagy Márton (főszolgabíró). Látható, hogy olykor megjelöli a származást, a foglalkozást, a családi nevet, a nők lánykori nevét, a foglalkozást stb. 


Az álnevek motiváció szerinti választása igen változatos: van köztük vezetéknév töredék (Ácsi = Kovácsi Kálmán), görög betű (Alfa = Dr. Alexander Bernát), főnév (Álom = Minke Béla, Olló = Salgó F. László), körülírásos megjelenés (Az öltöztetőnő = Faragó Jenő, Egy katonatiszt = Kacziány Géza), meseszereplő, illetve más műalkotásbeli szereplő neve (Babszem Jankó = Csengey Gusztáv, Csipkerózsa = Gracza György, Tiborcz = Ambrus Zoltán, Gracza György, Haber Samu, Migray József), helységnév (Debreczen = Kállay István, Józsa = Bahéry József), személyes névmás (Én = Balás Antal), hónapnév (Május = Ambrus Zoltán) stb. 


Számomra nagyon különösnek tűnt viszont az, hogy egyetlen monogrammot, és poligrammot sem találtam az álnevek között, pedig az írók szeretnek játszani a nevükben rejlő betűkkel, ezt bizonyítják az előző gyűjtemények, melyek tartalmaznak ilyen jellegű álneveket. Másik érdekesség, hogy ez a gyűjtemény nem vett át minden álnevet az előző összeállításokból, hiányzik pl. Arany Jánosnak az A-any álneve, ami benne van a Pallas nagy lexikonában; illetve, amiket átvett, azokban is van némi eltérés pl.: a Pallasban Bethlen Jánosné Wimpffen Beatrix bárónő álneve Anda Róza, míg Székelynél Anda Rózsa. 


A kötet második részében a hivatalos nevek állnak elöl, és az egyenlőségjel után olvashatjuk az álnevet, illetve legtöbb esetben az álneveket, pl.: Balás Antal = Arivvistus. – Bátordi. – Én. – Erdőalji. – Irnák. – Oltmelléki. – Székely szántóvető. – Sziklavölgyi. – Véczelvári. A valódi név után az összes álnév megjelenik ponttal lezárva, és kötőjellel elválasztva a többi álnévtől. 

Ez a rész is a betűrendes felépítést követi. 

Itt nincs kiegészítés, mint az első rész után, mert ebbe az összeállításba már bele van építve a pótlás. 


A kötet 71 oldal terjedelemben csupán neveket tartalmaz, nem olvasható benne sem bevezetés, sem összegzés, sem magyarázat, mégis nagyon jelentős előrehaladást jelent ennek az önálló kötetnek a megjelenése. Szerkezetileg és tartalmilag is egyaránt jól felépített munka, hiszen az 1600 álnév és a hozzá tartozó 1600 valódi név kétféleképpen is megkereshető: álnév szerint és írói név szerint is. Ez az áttekinthető és érthető rendszer megkönnyíti az álnevek iránt érdeklődők eredményes kutatását. 

6.4 A legjelentősebb munka Gulyás Pálnak köszönhető, aki 1956-ban Magyar írói álnév lexikon. A magyarországi írók álnevei és egyéb jegyei címmel jelentette meg gyűjteményét. A megjelenést, az összeállítást alapos, részletes kutatás és közel negyvenévi gyűjtőmunka előzte meg. 


Terjedelmileg és szerkezetileg is nagy különbségeket mutat az eddig említett művekhez képest: a 706 oldalas könyv négy nagy szerkezeti egységre bontható. 


Az első fejezet a bevezetést tartalmazza, amely egy elméleti alapot ad az álnév, mint szó eredetéről, jelentéséről, megadja a definícióját, majd a névválasztás fajtáit mutatja be számos példával alátámasztva. Megjelöli a forrásokat is, amikből dolgozott és egy rövid leírásban használati utasítást is ad a kötethez. Jelentős változásnak számít, hogy a munka nem csupán felsorolja az írói álneveket, hanem magyarázatot, elméleti hátteret is nyújt hozzájuk. 


A második fejezet a rövidítések jegyzékével kezdődik, majd az írói álneveket tárja elénk a külső jegyek szerint csoportosítva, így külön alkategóriában találkozhatunk a latin betűs nevekkel [Komáromi Szabolcs (Az Én Ujs. 1902/8): Lőrinczy György. (G). (a (G) megjegyzés azt jelenti, hogy a szerző saját gyűjtéséből, kikövetkeztetéséből valók az adatok)], a görög betűs írói jegyekkel [β (A Nép, Esztergom és Vid., Szózat): Balogh Albin. (G); ∑ (B. Hirl. 1856): Bánffay Simon. (Angyal D. Falk és Kecskeméthy levelezése. 180. l.)], számjegyekből álló álnevekkel [½. (A Hét 1913, Az Ujs. 1910-): Baumann (Bán) Ferenc (G)], és az egyéb jegyek alkotta nevekkel [§. (M. Kvszle 1906): Gulyás Pál dr. (G)]. 

Látható, hogy munkájának ez a része úgy épül fel, hogy az álnevet zárójelben a folyóirat, vagy hetilap címe, majd a kiadás éve, esetleg a lap száma követi, majd a kettőspont után az írói név olvasható, utána pedig megjegyzésként a feloldás forrása [k. l. (Pásztortűz 1925/6): Kelemen Lajos. (Erd. Múz. 1938: 148. l.)].

Nem mindig van azonban feltüntetve minden információ: egyik esetben az évszám hiányzik, másikban a folyóiratcím stb. [k. k. (tanügyi lpkban): Kőrösi Henrik. (G)] – itt még a pontos lapcím sincs megadva. 

Olykor az író foglalkozását is megtudhatjuk a lexikonból: Klio (Üstökös 1867/87): Márki Sándor dr., egyet. tanár. 


A harmadik fejezet a Névmutató címet viseli, amelyben az írók álneveit a valódi nevük alapján kereshetjük ki. A felépítés itt nagyon egyszerű, ugyanis csak a valódi név és az álnév (vagy álnevek) jelenik meg, semmilyen más adat (Rubin Salamon: Haladás). 


A negyedik fejezet a Függeléket tartalmazza, amelyben névtelen művek és fordítások jegyzéke található a szerző vagy fordító nevének feloldásával. 


Gulyás Pál lexikonát tekintjük az első igazán jelentős összeállításnak, melyre már nagyon régóta vártak az irodalom képviselői, illetve a kíváncsi olvasók. 
6.5 Sz. Debreczeni Kornélia 1992-ben Gulyás Pál munkájával azonos címen újabb gyűjteményt alkotott, amely Gulyás lexikonának kiegészítése. 


Sz. Debreczeni is bevezetéssel kezdi a kötetet, melyben megindokolja az újabb gyűjtemény szükségességét: Gulyás kiváló munkájának megjelenése óta majdnem negyven év telt el, és azóta rengeteg új álnév született tanulmányok, cikkek, önálló kötetek révén. Gulyás az 1950-ig megjelenő írások alatt található álneveket dolgozta fel, Sz. Debreczeni pedig az 1950 és 1980 között kialakult neveket mintegy húszéves fáradságos kutatással. Gyűjteményében nem foglalkozik a szűk kört érdeklő üzemi lapokkal és iskolaújságokkal. Földrajzi határokat is szabott összeállításának, így másik szűkítése, hogy csak a Trianon után maradt magyarországi területeken vizsgálódott. 

Leírja kutatásainak nehézségeit, megjelöl néhány forrást, és bemutatja a lexikon felépítését: miben hasonlít és miben tér el Gulyástól, majd köszönetet mond azoknak, akik segítségére voltak a gyűjtemény összeállításában. 


Ő három fejezetre tagolja a gyűjteményt, melyek közül az első a Bevezetés. Ezt követi az Írói álnév lexikon, melyen belül további alfejezetek találhatók: megadja a rövidítések jegyzékét, majd a forrásokat, melyekből dolgozott, ezek után pedig a betűvel jelölt álneveket [Farkas Ödön (Munka 1935) = Tauszig Zoltán. (Gondos)] és az egyéb jegyekből álló álneveket [(:) (ÁllattenyTejgazdLpk 1902) = Monostori Károly. (DK)]. Láthatjuk, hogy az álnevek megjelenítése nagyon hasonló a Gulyás-féle jelöléshez, csupán egy szembetűnő változás figyelhető meg: az álnév és valódi név közé nem kettőspontot, hanem egyenlőségjelet tesz. 


A harmadik fejezet a névmutatót tartalmazza, mely a valódi név felöli keresést teszi lehetővé [Csányi György, dr. = (cs.); (Cs. Gy.); Cs. Gy. dr.]. 


Sz. Debreczeni 688 oldalas álnév lexikont állított össze szinte teljesen követve elődje tematikáját. Különbség viszont a két munka között, hogy a Gulyáséban találunk elméleti részt, míg Sz. Debreczeninél nem. Véleményem szerint ez nem hiányosság, sőt felesleges is lett volna Sz. Debreczeninek írni az álnév elméleti hátteréről, mivel munkája kiegészítés Gulyás lexikonához, tehát együttes használatuk során megtalálható mind az elmélet, mind a felsorolás, és segítségükkel a legtöbb írói álnév feloldható. 


Végigtekintve az álnév-kutatás történetének bemutatásán, elmondhatjuk, hogy a legelső, 1882-ben megjelent kisebb gyűjtemény óta hatalmas fejlődésen ment keresztül. Porzsolt öt oldalas munkája mintegy kétszáz álnév feloldását adja meg, a száztíz évvel később megjelenő önálló kötet pedig már több tízezer álnév „gazdáját” árulja el. A legújabb gyűjteményben nyilván azért lehet sokkal több álnév, mert az évek során egyre elterjedtebb lett az álnév használata, illetve ezek kikutatása könnyebbé vált. A gyűjteményekben szereplő álnevek hatalmas számbeli növekedése mellett azonban más különbségek is megfigyelhetők a korai és a legújabb munkák között. 


Az első két összeállítás nem önálló kötetként, hanem valamilyen más munka részeként jelent meg, mivel terjedelmük csak alig néhány lapnyi volt. Székely Dávid munkája hozta meg az áttörést e tekintetben, bár az ő gyűjteménye is először egy folyóiratban (Corvina) látott napvilágot, és csak később adták ki önálló kötetben. Az e gyűjtemény után megjelenő többi összeállítás azonban már rögtön önálló kötetként jelent meg. 


A Pallas nagy lexikona csupán az álnév felöli keresésre alkalmas, a valódi név alapján nehézkes lenne megtalálni az egyes álneveket, bár ez is megoldható, mivel nem tartalmaz túl sok álnevet. Érdekes azonban, hogy a Pallasban lévő tanulmánynál korábban megjelenő Porzsolt-féle összeállítás már próbálkozik az oda-vissza kereséssel. Nem kiforrott még azonban Porzsolt megoldása, hiszen hol az álnév, hol a valódi név áll elöl a rendszerezésben. Székely Dávid, Gulyás Pál és Sz. Debreczeni Kornélia munkája azonban már jól elkülöníthetően tartalmazza az álnév szerinti és az írói név szerinti rendszerezést.


Bár sok hiányosságuk van még a korai gyűjteményeknek, mégis nélkülözhetetlenek az álnév-irodalom fejlődése szempontjából, hiszen nélkülük bizonyára másképpen alakultak volna a későbbi összeállítások. 


1992 óta nem jelent meg újabb összeállítás, így az 1980 után született álnevek feloldásait könyv formában, lexikonként nem találjuk meg. Egyéb források azonban léteznek, ahol fellelhetők a rejtélyes írók valódi nevei, pl. Artisjus Magyar Szerzői Jogvédő Iroda, egyes lapok Szerkesztői üzenetek c. rovata. 

7. Az írói álnév és a jog kapcsolata
7.1 Az álnév megjelenése a törvényben

Az álnevekkel a polgári jogokról, a személyiségi jogokról szóló törvénykönyvekben, és az ezekhez kapcsolódó dokumentumokban találkozhatunk. 


A magyar jog a nem hivatalos neveken belül két csoportot különböztet meg: az egyik az írói név, művésznév, felvett név kategória, a másik pedig az álneveket, fedőneveket tartalmazó kategória. 
A két csoport között funkcióbeli különbség van. Míg az álnév, fedőnév arra szolgál, hogy az illető elfedje valódi kilétét, addig a rendszeresen használt és elismert írói név, művésznév célja nem a rejtőzködés, hanem egy különleges, megkülönböztető név választása, amely tetszik a közönségnek is. 


A polgári jogban mindkét típusra vonatkoznak bizonyos szabályok, a közös bennük az, hogy mindkettőt védi — bizonyos fokig — a törvény. Az írói neveket elismeri és védi is a polgári jog különleges hivatásnévként, kritérium azonban, hogy rendszeresen használja az illető személy vagy csoport az adott nevet. Az álnévvel kapcsolatban nincs olyan kikötés, hogy az állandó használatát követelik, lehetséges akár az egyszeri előfordulása is, majd helyette vagy mellé másik felvehető. A törvény tiszteletben tartja, ha valaki nem akarja tudatni a saját nevét, és álnév mögé bújik, amennyiben ez a rejtőzködés nem sért közérdeket, nem visszaélést leplez, vagy bűnözőt takar. Ha utóbbi esetek állnak fenn, akkor a név titokban tartása tilos. Nem törvényellenes azonban az álnév használata, ha a titokban tartás megengedett célt szolgál. Ilyenkor az álnév használata nem sért közérdeket, ezért az alkotót megilleti a titokvédelem (Dr. Törő Károly 1979: 318-322).


A használat gyakorisága szempontjából úgy is nevezhetjük ezeket a nem hivatalos neveket, hogy alkalmi nevek és elismert írói nevek. Előző esetben az író csupán elvétve használja az álnevét/álneveit, utóbbi esetben pedig rendszeresen találkozhat vele az olvasó. 

7.2 Az álnév törvényi szabályozása


Az 1884. évi XVI. törvénycikk a szerzői jogról szól, mely terminológiája alapján született meg az elismert írói név fogalma, és e törvénycikk megszületésétől kezdve tesz különbséget a jog az álnév és az elismert írói név között. 

Az 1894. évi XXXIII. törvénycikk szerint az írók és művészek tekintetében kétségtelen az álnév használatának joga, s az álnév használatát olyan kategóriákra is kiterjeszti, ahol nincs róla törvényi rendelkezés. 


A szerzői jogról szóló 1921. évi LIV. törvénycikk is különbséget tesz az alkalmi név, álnév és az elismert írói álnév között, ellenben a német birodalmi szerzői joggal. A német jog szerint ugyanis minden álnéven megjelent mű ugyanolyan jogvédelemben részesül, mint a valódi névvel kiadott művek, feltéve, ha e művek a szerző valódi neve alatt bejegyzésre kerültek. 

Magyarországon is jogvédelmet élvezhettek az elismert írói név vagy akár az álnév alatt megjelent művek, de némi korlátozással: az elismert írói név és a valódi név alatt kiadott írások a szerző egész életére és a halála után ötven évig, az álnév alatt vagy névtelenül megjelentek pedig csak az első megjelenéstől számított ötven évig. Az álnév vagy a névtelenség esetében ezt a korlátozást azzal lehetett megszüntetni, illetve a törvényben leírt időintervallumot meghosszabbítani, hogy a szerző a megjelenéstől számított ötven éven belül valódi nevét beiktatás céljából bejelentette. Kezdetben a Kereskedelemügyi Minisztériumban lehetett ezt megtenni, majd 1906-tól egy 1905. novemberi rendelet értelmében a Szabadalmi Hivatalhoz került át ez az ügyintézés. A hivatalban iktatókönyvet vezettek, amely nyilvános volt, tehát bárki megtekinthette. A kíváncsi olvasók örömére pedig minden beiktatást közzétettek a Központi Értesítőben. A bejelentést azonban kevesen tették meg, mert túl körülményes és költséges volt. A bejelentés elmulasztásának pedig az lett a következménye, hogy sok írói álnév tulajdonosa ismeretlen maradt. 


Egy 1938-as rendelet az álnév használatát engedélyhez köti, mivel egyre terjedt a „színpadi név” felvétele. Eddig énekesek és artisták körében volt kedvelt a nem hivatalos név választása, majd a sport terén is szokássá vált. Az íróknak, irodalmi szerzőknek a sajtókamarától, a színészeknek a színművészeti és filmművészeti kamarától kellett engedélyt kérni az álnév felvételéhez. A mindennapi életben pedig tilos volt az álnév használata. 

A Polgári Törvénykönyv (1959. évi IV. törvény, Ptk.) 77.§-a szerint mindenkinek joga van a névviseléshez; tudományos, irodalmi, művészi vagy egyéb közszerepléssel járó tevékenységet — mások jogainak és törvényes érdekeinek sérelme nélkül — felvett névvel is lehet folytatni.


Az évek folyamán egyre bővült az álnévre vonatkozó jogszabályok és engedélyezések sora. Ezekből említek néhányat:

· Az álnév felvétele nem minősül névváltoztatásnak, mivel funkciója csak speciális, és nem általános. 

· Az álnevek száma nincs korlátozva, ami azt jelenti, hogy egy-egy személy más-más tevékenységi körre különböző álneveket vehet fel. 

· Az álnév átruházása ki van zárva, nem örökíthető át, nem „ajándékozható” el más személynek.

· Az álnév viselésével bármikor szabadon fel lehet hagyni.

· Az álnevet mindenki tetszése szerint veheti fel, mert nincs olyan szilárd álnévjogi rendszer, mint amilyen a polgári névre vonatkozóan áll fenn. 

· Álnevet vehet fel testület is, vagyis több személy együttesen használhat egy álnevet, pl. írók közössége.

· Arra nézve, hogy hogyan lehet álnevet felvenni és viselni, több felfogás létezik:

· elegendő az egyszeri használat is

· tartós használat szükséges

· vannak esetek, amikor elegendő egyetlen esemény is az álnév fennmaradásához; ez akkor fordul elő, ha az illető tevékenységnek maradandó, külsőleg megragadható eredménye van (pl egy írói vagy művészi alkotás); ellenben ha az eredmény múló, elröppenő (pl. színjáték, ének), akkor nem elég az egyalkalmas használat, hanem csak tartós használat alapján lehet az álnevet megszerezni.

· Tilos felvenni olyan személy nevét, aki ugyanabban a tevékenységi körben a hivatalos nevén alkotott, így mai író nem nevezheti magát pl Arany Jánosnak vagy Petőfi Sándornak. 

(Szladits Károly 1941: 672-674)

A szerzői jogról szóló 1969. évi III. törvény külön megengedi, hogy az írói műveket felvett — azaz szabadon választott — névvel hozzák nyilvánosságra, és szerzői jogvédelemben részesül az egész mű, tehát a cím és a címben szerzőként megjelenő név is (Dr. Törő Károly 1979: 320). 

7.3 Magyar Szerzői Jogvédő Iroda Egyesület

Az 1990-es években hazánkban jelentősen megnőtt az álneves szerzők száma, ezért Budapesten Magyar Szerzői Jogvédő Iroda Egyesület működik Artisjus néven. A nemzeti kulturális örökség minisztere 2000. január 25-én vette nyilvántartásba a hivatalt a szerzői jogról szóló 1999. évi LXXVI. törvény alapján. Az egyesület a zenei és irodalmi szerzői jogok közös jogkezelő szervezete. Tagjai között található közel 900 zeneszerző, szövegíró, irodalmi szerző és zeneműkiadó. Az Artisjusnak több mint 70 kölcsönös vagy egyoldalú képviseleti szerződése van külföldi testvértársaságokkal, ami elősegíti a nyilvános előadások, hangfelvételek, irodalmi alkotások sokszorosítását és kiadását. 

A törvény szerint álnév, illetve művésznév választásához, viseléséhez nincsen szükség bejelentésre, nyilvántartásba vételre. Az álnéven íróknak tehát nem kötelező bejelenteni a valódi nevüket, mivel ez a hivatal nem egy hatósági szerv, és engedélyeztetni sem kell az álnevet. Az Artisjus mégis vezet önkéntes alapon álnév, illetve művésznév nyilvántartást, aminek két fő oka van. 
Egyfelől az, hogy egy ilyen nyilvántartás a szerzők névjogának érvényesülését elősegíti, az azonos álnevek választásának lehetőségét csökkenti. (Az önkéntesség miatt természetesen ezt a lehetőséget nem lehet teljesen kizárni.) Az álnevet választó az irodában megtudhatja, hogy az általa választott álnév szabad-e vagy már foglalt, illetve tanácsokat, javaslatokat kérhet más álnév felvételére. Így a hivatal segítségével elkerülhetők az esetleges pereskedések, melyek akkor alakulhatnak ki, ha egy szerző létező személy nevét használja fedőnévként. A felvett nevet védelem illeti, más jogellenesen nem használhatja. A névfelvételnek egyetlen korlátja van: mások jogait és törvényes érdekeit nem sértheti. 
A nyilvántartás másfelől megkönnyíti az Artisjus által képviselt szerzők pontos beazonosíthatóságát, és ez által a jogdíjhoz jutását.

Nem kötelező tehát az álnév bejelentése, mégis ajánlott a nyilvántartásba vétel, mert a szerzőnek előnye származhat belőle. 


A Magyar Szerzői Jogvédő Irodába először be kell lépni, hogy tagsági jogviszonya legyen az illetőnek. Ehhez egy Belépési nyilatkozatot szükséges kitölteni, melyen jelölni kell, hogy melyik osztály tagjaként kíván bejelentkezni (komolyzeneszerzői, irodalmi stb.), majd ezt követően megkapja a Tagsági okiratot, mellyel igazolhatja, hogy a hivatal tagjai közé tartozik (ld. Melléklet: 56). 


Ha álnevét szeretné regisztráltatni a hivatal tagja, akkor ezt egy bejelentőlapon teheti meg, mely a Jogi Főosztályhoz kerül beiktatás céljából (ld. Melléklet: 57). Ez a bejelentés tartalmazza a bejelentő teljes nevét és egyes személyes adatait — melyeket a bejelentés fogadásakor személyi igazolvány alapján az Artisjus ellenőrizhet —, illetve választott álnevét. A bejelentő az írásos bejelentéssel hozzájárul ahhoz, hogy megadott személyes adatait az Artisjus a jogdíjfelosztási rendszer működéséhez szükséges módon és mértékig kezelje, és hozzájárulhat ahhoz, hogy az Artisjus személyes adatait harmadik személyeknek egyedi felhasználási szerződés kötése céljából kiadja. Az egyesület azonban gondoskodik a személyes adatok védelméről, és a közérdekű adatok nyilvánosságáról szóló 1992. évi LXIII. törvény alapján kötelezettséget vállal arra, hogy gondoskodik a megadott személyes adatok biztonságáról, azokat védi különösen a jogosulatlan hozzáférés, megváltoztatás, nyilvánosságra hozás vagy törlés, illetőleg sérülés vagy a megsemmisülés ellen. 


Az álnév és a jog kapcsolát tekintve azt mondhatjuk, hogy a polgári törvénykönyv előír ugyan néhány korlátozó jogszabályt az álnévviseléssel kapcsolatban, mégis elég nagy szabadságot ad az álnevet használóknak. Arra kell leginkább ügyelniük, hogy mások személyiségi jogát ne sértsék meg. 

8. Az írói álnevek nyelvi vizsgálata

Az írói álnevek száma mára óriási méretűvé nőtt, ezért nagyon idő- és munkaigényes feladat lenne az összes név elemzése, emiatt csak egy kisebb, de elégséges csoportját emelem ki a vizsgálatomhoz. A Gulyás által összeállított lexikonból a „k” betűvel kezdődő álnevekre esett a választásom, mivel egy nagyobb, valamilyen tulajdonságban egyező (itt a kezdőbetű azonossága) egységet kívántam elemezni. A „k” betűs részt azért találtam alkalmasnak erre a célra, mert a magyar nyelvben, a magyar szavakban gyakran használt mássalhangzó a „k”, és az ezzel a hanggal/betűvel kezdődő álnevek száma is jelentős mennyiséget mutat. Ebben a csoportban találkoztam továbbá érdekes fantázianevekkel, illetve a névválasztás motivációja szerinti nagy változatossággal. 

Mivel csak a „k” betűvel kezdődő álneveket vizsgáltam, nem vonhatok le általános következtetéseket a névválasztásnak erről a formájáról, de néhány tény így is megállapítható. 

Három szempontból vizsgálom meg ezt a névállományt: először a névválasztás indítéka felől, vagyis hogy ki mi alapján választotta magának az adott álnevet, hogyan köthető össze a hivatalos nevével az alkalmilag vagy rendszeresen használt fedőnév; majd a játékosság, a humor megjelenését figyelem meg a névhangulat szemszögéből, és végül az álnevek külső megjelenését, alakiságát mutatom be. 
8.1 Az álnévválasztás motivációja


A „k” betűvel kezdődő 1301 álnevet 40 nagyobb csoportba és további kisebb alcsoportokba rendszereztem. A főcsoportokon belüli részletesebb besorolásra leginkább csak a kryptonymok (monogrammok és poligrammok) kategóriáján belül volt szükség, mivel a kryptonym neveknek számtalan fajtája létezik. Mivel azonban korlátozott számú álnevet dolgoztam fel, sikerült minden kryptonym álnevet besorolnom valamelyik névhalmazba. A többi 39 kategória többnyire egységes, így náluk nem volt szükség további altömbök létrehozására. Mégsem teljesen egyezik azonban minden elem ezekben a csoportokban sem, mert előfordulnak kisebb eltérések, variánsok. Ezek viszont nem olyan jelentős, nem olyan feltűnő különbségek, hogy újabb kategóriát kellett volna nekik létesíteni, ezért csak jeleztem, „variáns” elnevezéssel (ld. Melléklet) ezeket az eseteket [pl. a Vezetéknév utolsó három betűje, előtte kötőjel elnevezésű (2.2.15) csoportban olvasható a -kács (Lukács Emil), -kai (Ráskai Ferenc) és a -kas (Fazekas Sándor) álnév, és ugyanebben a csoportban, de variáns jelöléssel áll a (-kas) álnév is, aki Fazekas Ernőt takarja; az előző három példától eltérő jegy egy zárójelnek köszönhető, alapjában véve azonban olyan mint társai]. 


A könnyebb átláthatóság kedvéért készítettem egy táblázatot a 40 csoport motiváció szerinti besorolásáról. 


A bal szélső oszlopban a gyakoriság szerinti sorrendet tüntettem fel a legtöbbször előforduló álnévtípustól haladva a kevésbé gyakori névhasználat felé. Egy-egy sorszám több helyen is szerepel, mivel azonos számú álnévtípust jelöl (pl. 12-es sorszám jelöli a Nemesi előnév vagy vezetéknév megcsonkítása nevű csoportot, és a Keresztnév + utótag elnevezésűt is, mivel mindkettő 15-15 darab álnevet foglal magába). 


A következő oszlopba a mellékletben található sorsszámokkal megegyező számokat írtam, ezzel elősegítve a keresést. A monogrammok és a poligrammok a kryptonymokon belül szerepelnek a mellékletben, így a számuk 1.1 és 1.2, amit a táblázatban is így tüntettem fel. 


A harmadik oszlop a csoportok neveit tartalmazza. Ezután az egyes csoportokban szereplő álnevek száma következik, majd az egészhez viszonyított arányuk százalékban kifejezve. 

	Gyakorisági sorrend


	Mellékletbeli sorszám
	Csoportnév
	Gyakoriság

	
	
	
	(db)
	(%)

	1.
	1.2.
	Poligrammok
	420
	32,28

	2.
	40.
	Ismeretlen eredetű álnevek
	221
	16,98

	3.
	1.1.
	Monogrammok 
	110
	8,45

	4.
	4.
	A hivatalos vezetéknév helyett önkényesen választott vezetéknév
	107
	8,22

	5.
	11.
	Fiktív vagy valódi helynévből alakult álnév
	63
	4,84

	6.
	33.
	Játékos fantázianevek
	53
	4,07

	7.
	30.
	Melléknévvel kifejezett tulajdonság
	37
	2,84

	8.
	31.
	Közszóval kifejezett álnév
	31
	2,38

	9.
	18.
	A vezeték- és keresztnév első és utolsó betűje, a kezdőbetűk naggyal, az utolsók kicsivel, köztük kötőjel
	30
	2,30

	10.
	38.
	Szlovák hangzású nevek
	28
	2,15

	11.
	2.
	Vezeték- és keresztnév megcsonkított alakjának összevonása
	19
	1,46

	12.
	7.
	Nemesi előnév vagy vezetéknév megcsonkítása
	15
	1,15

	12.
	21.
	Keresztnév + utótag
	15
	1,15

	13.
	19.
	A vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel, utána pont és a keresztnév
	11
	0,84

	14.
	17.
	Betűkihagyással jelölt álnév
	10
	0,76

	15.
	5.
	Metonomázia
	9
	0,69

	15.
	8.
	A valódi névben rejlő közszóval azonos, ellentétes vagy hasonló jelentésű közszó
	9
	0,69

	15.
	12.
	Híres emberek nevei
	9
	0,69

	15.
	10.
	Valódi vagy fiktív foglalkozásnév
	9
	0,61

	16.
	9.
	Az álnév az író foglalkozása
	8
	0,61

	16.
	36.
	Férfi női nevet választ
	8
	0,61

	17.
	3.
	A hivatalos keresztnév helyett önkényesen választott utónév
	7
	0,53

	17.
	16.
	A keresztnév az álnév
	7
	0,53

	17.
	22.
	A keresztnév vezetéknévvé válik némi variánssal
	7
	0,53

	17.
	28.
	Férjezett név variánsai
	7
	0,53

	17.
	39.
	Török hangzású nevek
	7
	0,53

	17.
	37.
	Nő férfinevet választ
	7
	0,53

	18.
	23.
	Vezetéknév csonkítása, variánsa
	6
	0,46

	18.
	20.
	A keresztnév becézése
	6
	0,46

	18.
	27.
	Melléknév/számnév + főnév/becézett keresztnév
	6
	0,46

	19.
	13.
	Egy irodalmi mű: költemény, regény vagy színpadi hős neve
	5
	0,38

	20.
	29.
	Növénynév
	4
	0,3

	21.
	32.
	Állatfaj neve mint vezetéknév + választott keresztnév
	3
	0,23

	21.
	35.
	Önkényesen választott családnév és a hivatalos keresztnév variánsa
	3
	0,23

	22.
	6.
	Vezeték- vagy keresztnév betűrejtvény formájában kifejezve
	2
	0,15

	22.
	14.
	Vezetéknév lerövidítve, utána pont
	2
	0,15

	22.
	15.
	Vezeték- és keresztnév első betűi kiejtve
	2
	0,15

	22.
	24.
	Vezetéknév becézése
	2
	0,15

	23.
	25.
	Vezetéknév visszafelé írva
	1
	0,07

	23.
	26.
	Anagramma
	1
	0,07

	23.
	34.
	Édességnév
	1
	0,07


Megvizsgálva, elemezve a táblázatot, sok adatot leolvashatunk belőle.

Szembetűnő a kryptonym (monogramm, poligramm) álnevek száma és variálhatósági lehetősége. A monogrammok esetében a valódi név családnevének vagy keresztnevének kezdőbetűje, valamely közbülső, vagy utolsó betűje (jelen esetben a „k”) jelenik meg kisbetűvel vagy nagybetűvel írva [k: Benedek (Huszár) Elek, K: Kolmár József, K: Keleti Károly], utána pontot téve (k.: Kosztka Mihály, K.: Kollányi Ferenc), elé vagy utána kötőjelet (-k :Marek Antal, K-: Kormos Alfréd), esetleg csillagot (K**: Kitaibel Pál, K**: Kleinkauf János) vagy más jelet helyezve, illetve zárójelbe téve [(k).: Kertész Kálmán, (-k-): Kún Kálmán]. Olyan monogrammos álnevet is találhatunk, amely nem kapcsolódik a hivatalos névhez, vagyis nem a valódi név betűiből adódik a jelölés (k.-: Péterfy Jenő, k-:Péterfy Jenő). 

Amennyiben több betűből áll az álnév, nagyobb a variálási lehetőség: vezeték- és keresztnév kezdőbetűje kisbetűvel (ka: Kárpáty Aurél, ke: Koch Ede), vagy nagybetűvel, a betűk után pont (K. A.: Kain Albert; K. S. Gy.: Kovács Sándor György, k. m. : Kálmán Miklós); vezetéknév első és utolsó betűje, közte kötőjel (K-y: Kőváry László), közbülső betűk párosítása, hármas tagolása (-kó: Latzkó Andor; kár: Devits Oszkár), de arra is van példa, amikor nem a hivatalos név betűiből tevődik össze a poligramm álnév (K. V.: Czőbel Ernő dr.). Utóbbi a legmegtévesztőbb, mivel egyetlen olyan betű sincs az író valódi nevében, ami megjelenik az álnevében, így más személyre terelődhet a gyanú, illetve a figyelem. 
Sok szerző választ magának kryptonym álnevet, éppen emiatt sok az azonos álnév (K.: Kabdebó Gyula, Kaiblinger Fülöp dr., Kanitz Ágost, Kosztka Mihály; K. B.: Bansell Kálmán, Bielek Károly, Braxatoris Károly, Kárpáti Béla, Kelényi Béla Ottó, Kempelen Béla stb.). Ez elősegítheti a rejtőzködést, mivel az adott szerzőn kívül még számtalan más alkotóra is gondolhat az olvasó, hátránya viszont, hogy megszűnik az egyedítés funkciója. 

Az ismeretlen eredetű álnevek száma is nagy mennyiségű. Csak a szerzők életrajzából lehetne megtudni, hogy ki miért éppen azt a nevet választotta, arra viszont nem volt lehetőségem, hogy felkutassam az életrajzi hátteret, mivel az újságírók életútját többnyire nem rögzítik hivatalos és hozzáférhető dokumentumok. 221 álnevet soroltam ebbe a kategóriába, így a gyakorisági sorrendben a második helyen áll ez a csoport, melynek tagjai igen változatos külső formát mutatnak: van egy- (Kadar: Ruff Andor; Kapát: Márkus István; Karem: Kallós Lajosné), kettő- (Karácsonyi Imre: Elek Artur; Karcsanyéki G.: Csaplár Benedek; K. Gyula: Kalocsay Alán) és háromelemű (Keszeőkuthy R. B.: Schultheise Rezső Béla; Krücken, Oscar von: Jásznigi Sándor) is. Látható, hogy mindhárom példasoron belül is vannak eltérések: az egyeleműeknél van toldalék nélküli és tárgyragos álnév; a kételeműek között találunk olyat, melynél a vezeték- és a keresztnév is adott, illetve olyat, ahol csak az egyik: vagy a teljes vezetéknév és a keresztnév kezdőbetűje vagy fordítva; a háromeleműeknél pedig idegen hangzású és helyesírású is előfordul. 

Gyakori az a névválasztás is, amikor csak a vezetéknevet cserélik le, és a keresztnév megmarad (Kabos Ede: Rosenberg Ede; Kemenes Ferenc: Csecsinovics Ferenc), vagy éppen fordítva: a vezetéknév marad meg a hivatalos formában, és a keresztnév helyett választanak önkényesen egy másikat vagy akár kettőt is (Kugler Géza: Kugler Henrik; Keleti Márton: Keleti Adolf). Utóbbi eset azonban jóval ritkább (a „k” betűs álnevek közt 7 db ilyen található), ami azzal magyarázható, hogy a vezetéknév túlságosan árulkodó, és a név egy részének (keresztnév) megváltoztatása nem elegendő a sikeres rejtőzködéshez. Amennyiben azonban a vezetéknév változik meg (a vizsgált névállományon belül 107 ilyen eset van), nő az anonimitás esélye, ezért többször alkalmazzák az álnév mögé bújó szerzők. 

A fiktív vagy valódi helynévből alakult álnevekből 63 darab van a megvizsgált névállományon belül, így ez a kategória ennyi mennyiségű elemmel az ötödik helyen áll a gyakorisági sorrendben. A 63 álnév közül a legtöbb esetben eldönthető, hogy melyik keletkezett valódi, és melyik kitalált helynévből, csupán földrajzi ismeretekre van szükség hozzá. A fantázia szüleménye például a Kacsaközi (Vida József) és a Kétvidéki (osdolai László József) álnév, míg valóban létező helynevekre utalnak az alábbi álnevek: Kálvintéri (Bangha Béla S. J.); Kaposvári (Csányi Ferenc); Kecskeméti (Gyömöri Frigyes, Kecskóczi Ödön); Kőszegi (Hüberth Károly); Kubai (Richtzeit Artur). A valódi helynevekből keletkezett álnevek száma nagyobb, mint a fiktív helynevekből alakult álneveké, és sokkal változatosabb is: találunk közöttük településen belüli, kisebb területet megjelölő neveket (tér), városneveket, melyeket esetenként több szerző is választ, illetve országneveket is. A legtöbb helynévből úgy lett álnév, hogy „i” képzővel látták el, ezzel azt sugallva, hogy az illető arra a helyre való, mely az álnevében áll, vagy valamilyen kötődése van az adott helyhez. Ennek egyik változata, amikor „i” helyett „y”-t írtak a helynév után: Kétpataky (Sebők László), ezzel utalva (esetleg) a nemesi származásra vagy annak illúziójára. Arra is van példa, hogy a helynevet nem változtatták meg, hanem eredeti állapotában vált álnévvé: Kemenes (Csecsinovics Ferenc). Gyakori az is, hogy a helyneves vezetéknév után keresztnevet is választanak: Kelenföldi Margit (Krenedits Mária); Keszthelyi Géza (Baranyai József dr.), vagy csak a keresztnév kezdőbetűjét jelölik: Karcsai G. (Csaplár Benedek). Néhány kirívó, különleges eset is előfordul ebben a csoportban: két személyt jelöl egy városnév, amire a többes számú alak utal (Kolozsváriak: Gyulai Pál és Szilágyi Sándor); az idegen származásra utal az álnév (Külföldi Viktor: Rubsics Mayer Jakab); férj és feleség nagyon hasonló álnevet választ (Képlaki Vilma: Szemere Krisztina, Szemere Pálné és Képlaki Vilhelm: Szemere Pál); az utca szó rövidítése teszi helynévből eredeztethetővé az álnevet (Karl u.: Rumy Károly György). 

Kedveltek az idegen hangzású fedőnevek is, hiszen ezzel a nemzetiséget és az anyanyelvet is lehet álcázni, illetve megtéveszteni az olvasókat. A „k” betűs részben szlovák és török hangzású álneveket találtam (Kiašvkovsky: Maliak József; Kadosa: Brunner András), melyeket külön-külön csoportba is soroltam. A Metonomázia nevű kategóriában pedig olyan álnevek találhatók, melyek a magyar hivatalos név valamilyen idegen nyelvre való lefordításai (Kenneth Claire: Kende Klára), vagy a valódi névben szereplő idegen hangzású elem magyar megfelelője (Kőhegyi: Steinberger Ferenc; Köves: Steiner Gyula). 

Ha ezt a három csoportot összevonjuk (Szlovák hangzású nevek + Török hangzású nevek + Metonomázia), és tagjainak számát összeadjuk, akkor 44-et kapunk, ami elég jelentős szám. 

A Gulyás lexikonában felsorolt szerzők között zömmel férfiakat találunk, ebből arra következtethetünk, hogy több férfiíró volt, mint női (legalábbis a „k” álnév alatt). Lehet azonban az is a magyarázat, hogy a nők nem bújtak álnév mögé, hanem bátran vállalták a kilétüket. 

Említettem, hogy 1301 álnevet dolgoztam fel, a negyedik oszlopban lévő számokat összeadva azonban 1308-at kapunk, mivel hét álnevet két csoportba is besoroltam. Nagyon fantáziadúsak és különbözőek a választott nevek, emiatt nem mindig sorolhatók be egyértelműen egy-egy kategóriába, ezért kellett néhány nevet több csoportban is feltüntetnem pl.: a Kavics álnév (Kalovits Alajos) előfordul a Vezeték- és utónév megcsonkított alakjának összevonásával keletkezett álnevek között, illetve a Közszóval kifejezett álnevek csoportjában is [a többi hat, két csoportban is előforduló álnév: Katona, Kassai, Köd, kő, Kritikus (utóbbi kétszer szerepel mindkét helyen, mivel két különböző személyt takar)]. 

A százalékszámításnál az 1301-et vettem alapul, tehát ebben az esetben minden álnév egyszer szerepel. Látható, hogy a poligrammokból van a legtöbb (32,28 %), majd az ismeretlen eredetű álnevekből (16,98 %). Jelentős még a monogarammok aránya (8,45 %) és a hivatalos vezetéknév helyett önkényesen választott vezetéknevek aránya (8,22 %). A fiktív vagy valódi helynévből alakult nevek csoportja 4,84 %-ban képviseli ezt a névválasztási típust, majd ezt követi a játékos fantázianevek kategóriája 4,07 %-ban, mely darabszámban megadva 53. 

Ezután már csak elenyésző elemszámú kategóriák találhatók, mégis fontos a szerepük, mivel megjelenésükkel színesítik a motiváció szerint választott álnévtípusok palettáját. Például a növénynevek csoportjában négy név szerepel, az édességneveknél pedig csak egy, de azáltal, hogy létezik egy-egy ilyen csoport, bővül az álnévválasztás lehetősége. 

8.2 Névhangulat


Kovalovszky Miklós egyik tanulmányában nagy hangsúlyt fektet a névhangulat jelentőségére (Kovalovszky 1934: 211–233), fontos ugyanis a név/álnév csengése, hangzása, mivel valamilyen érzelmet, asszociációt vált ki a hallgatóból vagy az olvasóból. A hivatalos név álnévre való cserélésének egyik oka is lehet a valódi név nem megfelelő hangzása. 

Ebben a részben azt vizsgálom meg, hogy a humor és a játékosság hogyan jelentkezik az egyes álneveknél, illetve, hogy milyen névhangulatú álneve(ke)t használnak az egyes szerzők. 


Külön csoportot hoztam létre a humoros, vicces hangzású álneveknek Játékos fantázianevek címmel. Itt valóban bohócos, gyerekes nevek szerepelnek, melyek célja a figyelem felkeltése. Találunk köztük alliterrációs neveket (Kaján Kajetán: beődi Balogh Gyula), becézett formájú tulajdonságot (Karakánka: Benda Kálmán), vezetéknév és keresztnév rímes összecsengését (Kádir Ferdi: Kúnos Ignác, Kende Keve: Kürthy György), hetvenkedő, erejét fitoktató elnevezéseket (Keménydió Pityu: Mayer János), hősies, férfias neveket (Keresztes Vitéz: Szabó Sándor, Kóbor lovag: Kürthy Emil, Kócsag Vitéz: Pósa Lajos) és szerénykedő, kedveskedő álneveket (Kis Daemon: Kulcsár József, Kis Fidél: Székely István, Kis Miska: Rákosi Jenő, Kis ördög: Kugyerai Ede). 


Kellemes hangzású, vicces álneveket azonban nemcsak ebben a csoportban találunk, hanem szinte minden egyes kategóriában van néhány megmosolyogtató, kedves elnevezés. 

A valódi vagy fiktív foglalkozásnevek között olvasható a Ködvágó álnév, amit Ebeczky Emil használt fedőnévként. Ilyen foglalkozás — mint tudjuk — nem létezik, mégsem vált ki ellenséges érzéseket az olvasóból. 

Az irodalmi művek hőseinek nevei is előfordulnak álnévként, így találkozhatunk Kukoricza Jancsi-val (Tomsics Gyula) és Kőműves Kelemen-nel (Cs. Sebestyén Károly) is. Kukorica Jancsi Petőfi János vitézének főszereplője, aki egy kedves figura, ezért pozitív benyomások alakulnak ki róla az olvasóban, és emiatt arról a szerzőről is jó tulajdonságokat tételez fel az olvasó, aki ezt az álnevet használja. Ellenkező a helyzet a Kőműves Kelemen névválasztással, mivel a népballada főhőse a saját feleségének hamvait falaztatja be a várba, azért, hogy az ne boruljon le többé. Ez a cselekedet negatív érzéseket vált(hat) ki, ezért nem szerencsés álnévnek választani. 

A valódi nevek és a humoros álnevek közötti kapcsolatról nem állapítható meg semmi, mivel látszólag egyáltalán nem függnek össze egymással. Lehet, hogy az álnév egy gyerekkori becenév, vagy annak egy változata, esetleg egy önkényesen választott fedőnév. 

8.3 Az álnevek külső formája

Az álnév általában követi a hagyományos név külső formáját, tehát vezeték- és keresztnévből áll. A használónak ezzel az a célja, hogy létező személy hatását keltse. Gyakran előfordul azonban, hogy nem ez a forma érvényesül, hanem csak egytagú, vagy éppen háromtagú az álnév. 

A vizsgált, „k” betűvel kezdődő álnevek között is találkozhatunk mindegyik esettel, ezek közül mutatok be néhányat.

A monogrammok csoportjában — egyértelműen — csak egytagú álnevek szerepelnek, melyek a valódi név valamely részének (vezetéknév vagy keresztnév) egy-egy alkotóelemei, de olyan példa is van, amikor nem a hivatalos névből származtatható a monogrammos álnév (k-: Péterfy Jenő). Különleges esetként előfordul olyan monogrammos álnév is, melyben kötőjel (-k: Sebők Zsigmond, -k-: szenterzsébeti Szakáts Péter), csillag (K**: Kitaibel Pál, Kleinkauf János) vagy más kiegészítő elem is feltűnik, de ettől függetlenül egytagú marad az adott álnév, mivel a jel szorosan tapad a főrészhez. 

A monogrammok csoportján kívül a többi kategóriában is gyakoriak az egy elemből álló álnevek. Ezek eredetüket tekintve lehetnek keresztnevek (Kálmán: Dervarics Kálmán, Kornélia: Bodor Kornélia), foglalkozásnevek (Kádár: Ignotus-Veigelsberg Hugó, Kőfaragó: Pálinkás Béla), helynévből alakult álnevek (Kanizsai: Rácz Márton, Kalocsai: Kleiner Lajos), növénynevek (Kaktusz: Horváth Lajos, Kalász: Jánosi György), közszavak (Kalapács: György Henrik, Kráter: Nyitrai József), valódi név megcsonkított alakjai (Kavics: Kalovits Lajos, Kemil: Kemény Emil, Kyön: Beniczky Ödön), melyek néha csak egymás mellett álló hangokat/betűket alkotnak, nem pedig értelmes szavakat. A vezeték- és keresztnév kezdőbetűi egybe írva is egyelemű álnevet alkotnak (kf: Kemény Ferenc, kg: ifj. Kovács Gábor), mivel nincs szóköz a két kezdőbetű között. A poligrammok tehát nemcsak többeleműek lehetnek, hanem állhatnak egy tagból is [további példa: magánhangzók elhagyása (Klmn: Kelemen Lajos), vagy egy-egy összefüggő betűsor kiragadása a hivatalos névből álnévnek (-kács: Lukács Emil, -kő: Benkő Gyula)]. 


A poligrammokhoz azonban leginkább két- és háromelemű álnevek sorolhatók, melyek rendszerint a hivatalos név kezdőbetűi kis- vagy nagybetűvel írva (k. i.: Kemény István, K. Á.: Kertész Árpád, K. G.: Kelemen Gergely), a kezdőbetűk egybe írva, melyhez egy kiegészítőnév rövidítése járul (Ká dr.: Kováts Áron), illetve közbülső betűk csoportba rendezése (Kft V.: Kraft Viktor). A kéttagúak alcsoportja nagyobb számú, mint a háromeleműeké, ellenben utóbbi nagyobb változatosságot mutat: a hivatalos név kezdőbetűi (K. Á. B.: Kisfaludy Árpád Béla), a gyakori vezetékneveknél használt megkülönböztető betű a név elején, vagy az egyik családnév csak lerövidítve szerepel a valódi névben, de az álnévben jelölve van (K. T. A.: K. Tompa Arthur, K. T. M.: K. Török Miklós), nők férjezett nevei poligrammal kifejezve (K. H. I.: Heigl Ilus, Koszóné; K. F. E.: Fisch Emília, Kepes Gyuláné), a kezdőbetűk után a harmadik elemet egy rangjelzés vagy kiegészítő név adja (K. K. gr.: gr. Klebelsberg Kúnó, K. L. dr.: Kőhegyi Lajos dr., K. K. ifj.: ifj. Kementzky Kálmán). 

Az elemzett álnevek közül körülbelül 50 % kételemű, melyek többnyire vezeték- és keresztnévből állnak (Kárpáthy Zoltán: Kiss Gyula dr., Kelecsényi István: Havas István, Kis Mihály: Déry Gyula), illetve nők férjezett nevei (Kozmutza Kornélné: Márkus Ottilia, Bölöni Györgyné). Vannak azonban olyan kéttagú álnevek is, amelyeket nem az említett elemek alkotnak, hanem a valódi névből kiragadott részletek (ki Ró: Maleczki Román, Kasz. Fer.: Kaszás Ferenc, Ki. Rz.: Kircz István), a vezetéknév kezdőbetűje és a keresztnév (K. Gizella: Kocsis Gizella) vagy fordítva: egy kitalált vezetéknév teljes alakban és a keresztnév kezdőbetűje (Kápolnai E.: Pap Endre), keresztnév és utótag együttesei (Katalin mama: Gerő Katalin, Kornélia néni: Mauks Kornélia, Kálmán bácsi: Porzsolt Kálmán), körülírás (Kis reporter: sárosi és karácsonyi Várady Ferenc), foglalkozásnév (Kazári Pap: Szabó István, Kecskeméti Tanár: Ballagi Károly, Kupafalvi Remete: Könczöl Antal), vezetéknév és kiegészítőnév (Kondorossy dr.: Bocskay Tóbiás). A betűkihagyással jelölt álnév külső megjelenésében hasonlít a hivatalos nevek alakjára, csupán betűk hiányoznak belőlük, melyek pontokkal jelölve is vannak (K…a L…ó: Kozma László, K…i A…f: Kállai Adolf). A magánhangzók elhagyásával keletkezett álnevek is betűhiányosak, de ezek nincsenek feltüntetve (Knnr Mkls: Krenner Miklós). 


A háromelemű álnevek alkothatnak egy rövidebb mondatot vagy körülírást (Kis egyházi káplán: Fábián Mihály), tartalmazhatnak idegen nyelvű elemeket (Kászony Dániel von: csíkszeredai Kászonyi Dániel), összetevői lehetnek hivatalos név kezdőbetűi és egy foglalkozásnév (K. J. gépészmérnök: Kump József), férjezett nevek variánsai (Krasznainé F. Mari: Frank Mária, Kraszner Salamonné; Krasznay F. Mária: uő.), vezetéknév, keresztnév és foglalkozásnév együttese (Ködmön Péter templomatya: Kopeczky Vidor Vendel). 


A vizsgált névállományon belül háromnál több elemű álnevet nem találtam, de más betűvel kezdődő csoportokban létezik négy, öt, hét és tizenkettő tagból álló is [A koldus história írója: Hörk József; Egy volt öreg honvéd: Imreh Sándor; Egy tengerésztiszt az »Erzsébet« hajó födélzetén: Reményi Ferenc; A magyar királyi universitáshoz tartozó Szent Gellért hegyi tsillag őr torony elöljárója: Pasquich János (Gulyás 1978: 45, 142)]. 

Az álnevek változatos formákat mutatnak a külső megjelenést illetően, az egy-, a kettő- és a háromelemű neveken belül is igen fantáziadús megnevezéseket találhatunk, és egy-egy betű vagy szó elég ahhoz, hogy a megjelenés szempontjából egy másik kategóriába sorolható legyen az adott fedőnév. 


Sok adat és tény gyűjthető össze a „k” betűs rész kategorizálásából, és sok minden leolvasható a táblázatból, igazán érvényes következtetéseket azonban csak a teljes lexikon feldolgozásával kaphatunk. 

9. Összegzés

Szakdolgozatomban arra törekedtem, hogy az álnevet, mint névtani kategóriát, minél több irányból megközelítve mutassam be, ezért a nyelvészeti határokon túl más tudományterületekre is kiterjesztettem a megfigyelési szempontjaimat. 

Ilyen megfontolásból került be a munkámba az álnév és a jog kapcsolata, mely egy fejezetnyi terjedelmű lett. Az álnév használatához elengedhetetlennek tartom ugyanis a jogi szabályozások ismeretét, hiszen a „nem tudás” nem mentesít senkit a jogellenes cselekedetek következményeitől. A legfontosabb tényezők az álnév megválasztásánál mások személyiségi jogai, melyek nem sérülhetnek. 

Az álnév-irodalom kialakulása és fejlődése szorosabban az irodalomtudomány tárgyköréhez tartozik, mivel az egyes gyűjtemények főként szépirodalmi művek szerzőinek és folyóiratok zsurnalisztáinak a fedőneveit tartalmazzák, mégis fontosnak tartottam végigvezetni az első összeállítástól az utolsóig a kiadott szakirodalmat, mert a bennük lévő álnevekből fontos nyelvészeti következtetések vonhatók le. 

Célom volt, hogy egy napjainkban működő, álnevekkel foglalkozó szervezetet is bemutassak, így a jogról szóló részben egy külön alfejezetben foglalkoztam az Artisjus Magyar Szerzői Jogvédő Iroda Egyesület megalakulásával és működésével. A mellékletek között pedig két formanyomtatvány is található, melyek az Artisjus irodába való bejelentkezéshez, és az ott beiktatni kívánt álnév regisztrálásához szükségesek. 

Bár több tudományterületről is kölcsönöztem, illetve felhasználtam információkat az álnévvel kapcsolatban, a fő hangsúlyt mégis a nyelvészeti kérdésekre fektettem. 


Elsőként elhelyeztem az álnevet a névrendszerben már meglévő tipológiák alapján, melyek közül a J. Soltész Katalin által megalkotott besorolással értek egyet. 
Továbbá én magam is alkottam egy lehetséges csoportosítást a szerint, hogy az adott név hivatalos-e vagy nem hivatalos.

Megvizsgáltam az álnév tulajdonnévi létjogosultságát több szempontból is, és bebizonyosodott, hogy az álnév tulajdonnévnek tekinthető annak ellenére, hogy nem mindig felel meg a magyar nyelv helyesírási szabályainak, illetve a külső megjelenés sem mindig azonos a megszokott formával. 

Részletesen elemeztem a Gulyás-féle lexikonból az álnevek egy csoportját három alfejezeten keresztül. A motiváció szerinti csoportosításhoz egy táblázatot is készítettem, mely segítségével jobban átláthatók az adatok és könnyebben levonhatók a következtetések. Minden megállapításomat alátámasztottam néhány példával, a mellékletben azonban a teljes „k” betűs részt közlöm a névválasztás indítéka alapján kategorizálva. 

Munkámhoz igen sokféle, és nagy idő-intervallumot átölelő irodalmat használtam fel: az 1882-ben kiadott Porzsolt által összeállított gyűjteménytől a 2004-ben, egy közéleti hetilapban megjelent írásig. Forrásként szolgáltak továbbá lexikonok, szótárak, nyelvészeti folyóiratok, tanulmányok, kötetek, magyar irodalmi és jogi szakkönyvek, illetve egy gazdasági, gazdaságpolitikai hetilap. Kiaknáztam továbbá az internet adta lehetőségeket is, így néhány honlap is szolgáltatott némi információt számomra az álnévről. 

Szinte minden irodalmat összeszedtem és feldolgoztam, ami az álnévvel kapcsolatos. A felhasznált irodalom listájában látható, hogy nem olyan nagy az álnév szakirodalma, számomra azonban meglepő volt, hogy ennyi is létezik. Munkám kezdetén nehézségekbe ütköztem amiatt, hogy kevés írást találtam, a megszerzett tanulmány vagy önálló kötet végén azonban mindig találtam valami fogódzót, aminek köszönhetően tovább tudtam haladni. 

Úgy gondolom, szakdolgozatom elkészítésével én is hozzájárultam az álnévről szóló írások gyarapításához, és remélhetőleg a mennyiségen túl minőségi mutatókkal is mérhető a munkám. 
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Mellékletek

ARTISJUS Magyar Szerzői Jogvédő Iroda Egyesület

Belépési nyilatkozat

(Kitöltendő két példányban)

(magánszemély tagok részére)

Alulírott …………………………………..(teljes név, nyomtatott betűvel)…………..

…………………………………………………………...…(lakcím irányítószámmal)

kijelentem, hogy az ARTISJUS Magyar Szerzői Jogvédő Iroda Egyesületbe, a 

komolyzeneszerzői*, könnyűzeneszerzői és zeneszövegírói*, irodalmi*

osztály tagjaként be kívánok lépni. Az Alapszabályt és a Tagsági Szabályzatot megismertem. A belépéssel együtt a hátoldalon részletezett megbízást adom az Egyesületnek közös jogkezelésre.

Kelt …………………, ….. (év) …………. (hó) …. (nap)

…….…………………………

(olvasható aláírás)


                                      Tagsági okirat                   Szám:………………
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Aláírás

A „k” betűvel kezdődő álnevek rendszerezése

1. Kryptonymok
1.1 Monogrammok

1.1.1 A keresztnév kezdőbetűje nagybetűvel, utána pont: K.

K.: ifj. Ábrányi Kornél

K.: Asztalos Kálmán

K.: Böhm Károly dr.

K.: Csíki Kálmán

K.: Dékáni Kálmán dr.

K.: Fényes Kálmán

K.: Kisfaludy Károly

K.: zilahi Kiss Károly

K.: Thury Kálmán

K.: Szinger Kornél

1.1.2 A vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel, utána pont: K.

K.: Kabdebó Gyula

K.: Kaiblinger Fülöp dr.

K.: Kálnay Miklós dr.

K.: Kanitz Ágost

K.: Kapácsy Dezső

K.: Kaposi (Kaposy) József

K.: Károlyi Sándor

K.: Kárpáti Aurél

K.: Keleti Adolf

K.: Keleti Ö. Lajos

K.: Kéry Gyula

K.: Kirner Adalbert Bertalan

K.: Kisfaludy Károly

K.: Kiss György dr.

K.: ilméri Kiss István

K.: zilahi Kiss Károly

K.: Klemp Gusztáv

K.: Kóbor (Bermann) Adolf (Tamás)

K.: Kollányi Ferenc

K.: Kollányi Ödön

K.: Kolumbán Ágoston

K.: Komlós István

K.: Komor Gyula

K.: Koncz Ákos

K.: Kosztka Mihály

K.: Kovács Jenő dr.

K.: Kovács Jenő István

K.: Köfflinger János Pál

K.: Kőnig György

K.: Körber Fülöp

K.: Kövi Imre

K.: Kremmer Dezső dr.

K.: Kriza János

K.: Krizsán Ferenc

K.: Krúdy Gyula

K.: Kulinyi Zsigmond

K.: id. Kun Pál

K.: Kuncz Elek

K.: Kutlík Vendel Bohboj

K.: Kuhár Flóris Ferenc

K.: Kürthy György

K.: Pap (akkor még Kohn) Dávid dr.

K.: Rosenberg (Kabos) Ede

1.1.3 Vezetéknév utolsó betűje nagybetűvel, utána pont: K.

K.: Bacsák Imre

1.1.4 Keresztnév utolsó betűje nagybetűvel, utána pont: K.

K.: Csaplár Benedek

1.1.5 Vezetéknév egy közbülső betűje nagybetűvel, utána pont: K.

K.: Fekete Ferenc

K.: Lukács Adolf

K.: Márkus Ottilia, Bölöni Györgyné

K.: Okolicsányi - Kuthy Dezső
1.1.6 Nem a nevének betűiből adódik a jelölés

K.: Bajza József

K.: Császár Ernő dr.

K.: Szabó Dezső dr.

1.1.7
Neve előtt álló helységnév kezdőbetűje nagybetűvel, pont: K.

K.: kereki Nagy Sándor

1.1.8 Vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel: K

K: Keleti Károly

K: Kolmár József

1.1.9 Keresztnév kezdőbetűje nagybetűvel: K

K: Keleti Károly
1.1.10
Vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel kerekített zárójelben: (K)

(K): Kóródy Sándor

1.1.11
Vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel, utána két **: K**

K**: Kitaibel Pál

K**: Kleinkauf János

1.1.12 Vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel, utána kötőjel: K-

K-: Kormos Alfréd
1.1.13 Vezetéknév utolsó betűje kisbetűvel, előtte kötőjel: -k

-k: Bagyik Ferenc

-k: Benedek (Huszár) Elek

-k: Danielik József

-k: Gašparík József

-k: Hörk József

-k: Sebők Zsigmond

-k: Tulcsik Ferenc

1.1.14 Vezetéknév utolsó betűje kisbetűvel, előtte kötőjel, utána pont: -k.

-k.: Kutlík Vendel Bohboj

-k.: Benedek Vince

-k.: Marek Antal

-k.: Mičátek Lajos dr.

-k.: Moravcsik Ernő Emil

-k.: Rubinek Gyula

-k.: Szlávik Mátyás

1.1.15 Keresztnév utolsó betűje kisbetűvel: k

k: Benedek (Huszár) Elek

1.1.16 Keresztnév utolsó betűje kisbetűvel, előtte kötőjel, utána pont: -k.

-k.: Kerékgyártó Elek dr.

1.1.17 Vezetéknév első betűje kisbetűvel, utána pont: k.

k.: Kádár Imre dr.

k.: Kállai Emil dr.

k.: Kálnoki Henrik

k.: Kelemen Lajos

k.: Kern Aurél

k.: Klein Béla

k.: Kohányi Gyula

k.: Kosztka Mihály

k.: K. Kovács István

1.1.18 Vezetéknév utolsó betűje kisbetűvel, előtte kötőjel, és mindez kerekített zárójelben: (-k)

(-k): Deák Gyula

1.1.19 Vezetéknév első betűje kisbetűvel kerekített zárójelben, zárójel után pont: (k).

(k).: Kaposi (Kaposy) József

(k).: Kertész Kálmán

1.1.20 Keresztnév első betűje kisbetűvel kerekített zárójelben, zárójel után pont: (k).

(k).: Kertész Kálmán

1.1.21 Vezetéknév első betűje kisbetűvel, utána pont, mindez kerekített zárójelben: (k.)

(k.): Kőrösi Sándor

1.1.22 Vezetéknév vagy keresztnév első betűje kisbetűvel, előtte és utána kötőjel, mindez kerekített zárójelben: (-k-)

(-k-): Kún Kálmán

1.1.23 Vezetéknév utolsó betűje/hangja kisbetűvel, utána pont: k.

k.: Stark Lipót

k.: Pákh Albert ???

1.1.24 A név előtt álló helységnév kezdőbetűje kisbetűvel, utána pont: k.

k.: kisújfalusi Wildner Ödön

1.1.25 Vezetéknév közbülső betűje kisbetűvel, előtte és utána kötőjel: -k-

-k-: szenterzsébeti Szakáts Péter

1.1.26 Nem a név betűiből adódik a jelölés: k.-, -k-

k.-: Péterfy Jenő

k-: Péterfy Jenő

1.2 Poligrammok
1.2.1 Vezeték- és keresztnév kezdőbetűje nagybetűvel, a betűk után pont

K. A.: Kain Albert

K. A.: Kalmár Antal dr.

K. A.: Karay Anna, Szabó Józsefné

K. A.: Kardos Albert

K. A.: Kárpáti Aurél

K. A.: kottesói Keller Aladár

K. A.: Kern Aurél

K. A.: Kirner Albert Bertalan

K. A.: Koch Antal dr.

K. A.: Kormos Alfréd

K. A.: Kornhauser Antal

K. A.: Kovách Aladár dr.

K. A.: Kovách Aladár dr.

K. A.: Kovács Alajos

K. A.: Kovács Alajos

K. A.: Kriesch Aladár

K. A.: Krüger Aladár dr.

K. A.: Kún Andor dr.

K. A.: Kürcz Antal

K. Á.: Kardos Árpád

K. Á.: Kertész Árpád

K. Á.: Koncz Ákos

K. A. A: Karcsú Antal Arzén

K. Á. B.: Kisfaludy Árpád Béla

K. B.: Bansell Kálmán

K. B.: Bielek Károly

K. B.: Braxatoris Károly

K. B.: Kárpáti Béla

K. B.: Kelényi Béla Ottó

K. B.: Kempelen Béla

K. B.: Kenedi Béla

K. B.: Kenessy Béla

K. B.: Kerékgyártó Béla

K. B.: Kerpely Béla

K. B.: Kesik Béla

K. B.: Kirchner Béla

K. B.: Kirner Adalbert Bertalan

K. B.: Kósa Barna

K. B.: Kovácsy Béla

K. B.: Kőhalmi Béla

K. B.: Kőrösi Béla

K. B.: Krécsy Béla

K. B.: Kubinyi Bertalan

K. B.: szentpéteri Kún Béla

K. B.: Kuzsinszki Bálint

K. B.: Küffer Béla

K. B. I.:Beneczky Irma, özv. Kuliffay Edéné

K. B. O.: Kelényi B. Ottó

K. Cs. Ö.: Karaszy-Csaba Ödön

K. D.: Kacsó Dénes

K. D.: Káldor Dezső

K. D.: inokodi Kálmán Dezső

K. D.: Kapácsy Dezső

K. D.: Kászonyi Dániel

K. D.: Kerecsényi Dezső dr.

K. D.: Kosztolányi Dezső

K. D.: Kovács Dávid

K. D.: Kovács Dénes dr.

K. D.: Kovács Dezső

K. D.: Pap (akkor még Kohn) Dávid

K. E.: Kallós Ede dr.

K. E.: Kalmár Endre

K. E.: Kárpáti Endre

K. E.: Kazár Emil

K. E.: Kázmér Ernő

K. E.: Kisteleki Ede

K. E.: Koch Ede

K. E.: Kőrös Endre

K. E.: Kausz Ede

K. E.: Krisztinkovich Ede

K. E.: viski Krüzselyi Erzsébet

K. E.: Kulcsár Endre

K. E.: Kulinyi Ernő

K. E.: Kumlik Emil

K. E.: Kürthy Emil

K. E.: Rosenberg (Kabos) Ede

K. E. F.: Kis-Erős Ferenc dr.

K. F.: Csuka (Kanizsai) Ferenc

K. F.: Kanyaró Ferenc

K. F.: Karinthy Frigyes

K. F.: Kelemen Ferenc

K. F.: Kelen Ferenc

K. F.: Kemény Ferenc

K. F.: Kemény Ferenc

K. F.: Kiss Ferenc

K. F.: Kormos (Kohn) Ferenc

K. F.: Kovách Ferenc

K. F.: Kovács Ferenc

K. F.: Kovács Ferenc S. J.

K. F.: Krizsán Ferenc

K. G.: Csóti (akkor még Kaufmann) Géza

K. G.: Kacziány Géza dr.

K. G.: Kádár Géza

K. G.: Kádár Gusztáv

K. G.: Kelemen Gergely

K. G.: Kempelen Győző

K. G.: Kenedi Géza

K. G.: Kis(s) Gábor

K. G.: Klemp Gusztáv

K. G.: ifj. Koczor Gyula

K. G.: Kondor Géza

K. G.: Kovách Géza

K. Gy.: Kalmár Gyula

K. Gy.: Kéry Gyula

K. Gy.: Király György dr.

K. Gy.: ifj. Koczor Gyula

K. Gy.: szendrői Kovács Gyula

K. Gy.: Kovács Gyula

K. Gy.: König György

K. Gy.: Kristóf György

K. Gy.: Krúdy Gyula

K. Gy.: Kulin György

K. H.: Kálnoki Henrik

K. H.: Kőrösi Henrik

K. H. és V. Zs.: Kripta Henrik és Várady Zsigmond dr.

K. H. G.: K. Havas Géza

K. H. H.: Hiemesch K. H. 

K. I.: Kálnoki Izidor

K. I.: br. Kaas Ivor

K. I.: Kállay István

K. I.: Kálmán Imre

K. I.: Karácson Imre dr.

K. I.: Karay Ilona

K. I.: Kardos István

K. I.: Katonai Imre

K. I.: Kele Ignác

K. I.: Kenyeres Imre

K. I.: Kereszty István

K. I.: Kerpel Izsó

K. I.: Kocsis István

K. I.: Kalossy Imre

K. I.: Korda Imre

K. I.: Kövi Imre

K. J.: Kádár József

K. J.: Kallós János

K. J.: Kálmán Imre

K. J.: Karácson János

K. J.: Karenovits József

K. J.: Károsy Jenő

K. J.: Kárpáti János

K. J.: Kazár József

K. J.: Keöd József

K. J.: Kertész János

K. J.: Keszler József

K. J.: Kolmár József

K. J.: Kompolthy Jób.

K. J.: nagysolymosi Koncz János dr.

K. J.: Kondor József

K. J.: Kontz János

K. J.: Korbélyi József

K. J.: Kovács Ev. János

K. J.: Kovács Jenő

K. J.: Kovács (Robert) Jenő dr.

K. J.: Kovács József

K. J.: Kozáry József

K. J.: Kozma János

K. J.: Kún József

K. J. S. Kiss Jenő Sándor

K. K.: Kálmán Károly

K. K.: Klein Kázmér

K. K.: Kertész Kálmán

K. K.: Kiss Károly

K. K.: Kompolthy Károly

K. K.: Kovácsi Kálmán

K. K.: Križai Károly

K. K.: Kuzmany Károly dr.

K. K. D.: Keményfi K. Dániel
K. K. R.: Kertész Károly Róbert

K. L.: Kádár Lehel

K. L.: Kanyó Lajos

K. L.: Karay Lajos

K. L.: Karl Lajos dr.

K. L.: Kassák Lajos

K. L.: Katona Lajos dr.

K. L.: Kelemen Lajos

K. L.: ifj. Kemény Lajos

K. L.: Kern Lajos

K. L.: marjalaki Kiss Lajos

K. L.: Kléh László

K. L.: Kortsmáros László

K. L.: Kótai Lajos

K. L.: Kovács László

K. L.: Kováts László

K. L.: Kovács Lydia

K. L.: Kozma Lajos

K. L.: Kőrösi László

K. L.: Kőváry László

K. L.: Kralitz Lajos

K. M.: Kadosa Marcel

K. M.: Kállay Miklós

K. M.: Kerényi Miklós

K. M.: Kiss Menyhért

K. M.: Kogutovicz Manó

K. M.: Komlós Manó

K. M.: Komor Marcel

K. M.: Kósa Miklós

K. M.: Kosztka Mihály

K. M.: Kún Miklós

K. M. J.: K. Molnár jenő

K. N.: Knauz Nándor

K. O.: Koritsánszky Ottó

K. Ö.: Kacziány Ödön

K. Ö.: Kecskóczi Ödön

K. Ö.: Kirschanek Ödön

K. P.: Kanyaró Pál

K. P.: dadai Király Pál

K. P.: Kormos Pál dr.

K. P.: id. Kún Pál

K. R.: Kerl (Károly) Rezső

K. R.: Kovalóczy Rezső dr.

K. R.: Kuntner Róbert

K. S.: Károly Sándor

K. S.: Károlyi Sándor

K. S.: Kemény Simon

K. S.: Keresztesi Samu

K. S.: Keresztessy Sándor

K. S.: Kiss Sámuel

K. S.: Kiss Sándor

K. S.: Komáromi Sándor

K. S.: Koncz Sándor

K. S.: Korda Sándor

K. S.: Kóródy Sándor

K. S.: Kovács Sándor

K. S.: Kozocsa Sándor dr.

K. S. Gy.: Kovács Sándor György

K. Sz.: Kemény Szilárd

K. T.: Kármán Tódor

K. T.: Kompolthy Tivadar

K. T.: Kormos Tivadar dr.

K. T.: Krausz Tibor

K. T. A.: K. Tompa Arthur

K. T. B.: Kassowitz Tivadar Brúnó

K. T. K.: Könyves-Tóth Kálmán

K. T. M.: K. Török Miklós

K. U.: Kállay Ubul

K. V.: Kankovszky Viktor

K. V.: Karczag Vilmos

K. V.: Kecskeméti Vilmos

K. V.: Kiss Vilmos

K. V.: Kraft Viktor

K. V.: Kubicza Vince

K. V. D.: Kovács-Veöreös Dezső

K. Z.: Kovásy Zoltán

K. Zs.: Daniss Zsigmond

K. Zs.: Kende Zsigmond

K. Zs.: Kovács Zsigmond

K. Zs.: Kulinyi Zsigmond

K. Zs.: Kúnfi Zsigmond

Variáns: K. Cs: Csíky Kálmán

K. H.: Halenay Károly

1.2.2 Vezeték- és keresztnév kezdőbetűje kisbetűvel, a betűk után pont

k. a.: Karácsonyi Aladár

k. a.: Kern Aurél

k. a.: Kormos Alfréd

k. b.: Kassowitz Tivadar Brúnó

k. b.: Katona Béla

k. b.: Kőhalmi Béla

k. d.: Kosztolányi Dezső

k. e.: Kázmér Ernő

k. e.: Kulinyi Ernő

k. f.: Kintzig Ferenc

k. g.: Kacziány Géza

k. gy.: Károlyi Gyula

k. gy.: Kertész Gyula

k. gy.: Király György

k. gy.: König György

k. gy.: Kürthy György

k. h.: Kőrösi Henrik

k. i.: Kádár Imre dr.

k. i.: Kallós István

k. i.: Kálmán Imre

k. i.: Kemény István

k. i.: Keszler József

k. k.: Klein Kázmér

k. k.: Kertész Kálmán

k. k.: Kisteleki Kornél

k. k.: Krizsó Kálmán

k. l.: Kanyó Lajos

k. l.: Kardos Lajos

k. l.: Kéky Lajos dr.

k. l.: Kelemen Lajos dr.

k. m.: Kállay Miklós

k. m.: Kálmán Miklós

k. m.: Kósa Miklós

k. p.: Kormos Pál dr.

k. p.: Kramer (Kéri) Pál

k. s. gy.: Kovács Sándor György

k. t.. Kassowitz Tivadar Brúnó

k. zs.: Kúnfi Zsigmond dr.

variáns: 
(k. e.): Kiss Ernő dr.

(k. b.): Kőhalmi Béla

(k-i): Kálnoki Imre

(k. i.): Kereszty István

(k. j.): Kovács János

(k. m.): Kürthy Menyhért

1.2.3 Vezetéknév első és utolsó betűje, közte kötőjel

k-a: Kabina Ferenc

K-cs: Kovács Kálmán

K-cz: Koncz Ákos

K-g: Klingenberg Jakab

K-i: Kárpáti Aurél

K-l: Karl Rezső

K-p: Klemp Gusztáv

K-r: Krenner Miklós dr.

K-r: Köfflinger János Pál

K-r: Kondor József

K-y: Kereszty István

K-y: Kemény Ferenc

K-y: Kemechey Jenő

K-y: Kovásy Zoltán

K-y: Krúdy Gyula

K-y: Kőváry László

K-y: Kürthy Emil

Variáns: 

Ky: Kankovszky Vilmos

(k-y): simándy Kenézy Csatár

Kč dr: Kukuljevič József dr.

1.2.4 Vezetéknév első betűje nagybetűvel, utolsó betűje kicsivel, utána pont, a betűk közt kötőjel

K-a.: Kovoda Pál

K-f: Kristóf Károly

K-i: Kaposy (Kaposi) József

K-i: Kisteleki Ede

Variáns: (k-i): Kálnoki Imre

1.2.5 Vezeték- és keresztnév első betűje nagybetűvel

KÁ: Kolumbán Ágoston

1.2.6 Vezeték- és keresztnév első betűi kicsivel

ka: Kárpáty Aurél

ke: Koch Ede

kf: Kemény Ferenc

kg: ifj. Kovács Gábor

kg: Kristóf György

1.2.7 Vezetéknév első két betűje kicsivel

ká: Károlyi Gyula
1.2.8 Vezetéknév első betűje nagybetűvel, keresztnév első betűje kicsivel 

Ka: Kármán Aladár

Kg: Kenedi Géza

Kd: Kristóf Domokos

1.2.9 Vezetéknév egy közbülső betűje kicsivel, és a keresztnév utolsó betűje kicsivel, a két betű előtt kötőjel

-ka: Andrejko Sarolta, Hlávkayné

1.2.10 Vezeték- és keresztnév kezdőbetűje nagybetűvel, a betűk után pont, és kiegészítőnév rövidítése, utána pont

K. A. dr.: Kalmár Antal dr.

K. A. dr.: Kenessey Aladár dr.

K. A. dr.: Krüger Aladár dr.

K. B. dr.: Kontúr Béla

K. D. dr.: Kovács Dénes dr.

K. D. dr.: Krantz Dezső dr.

K. E. dr.: Kenéz-Kurländer Ede dr.

K. E. dr.: Kerékgyártó Elek dr.

K. E. dr.: Kiss Ernő dr.

K. E. dr.: Kontz Endre dr.

K. E. dr.: Kumlik Emil dr.

K. G. dr.: Kacziány Géza dr.

K. G. dr.: Krizsán Gábor

K. Gy. Dr.: Kelemen Gyula dr.

K. I. dr.: Kováts István dr.

K. I. gróf: Keglevich István gr.

K. J. dr.: Komin János dr.

K. J. dr.: Komlós József dr.

K. J. dr.: Kossalka János dr.

K. J. dr.: Kotzó Jenő dr.

K. J. dr.: Kováts István dr.

K. J. dr.: Kovács (Robert) Jenő dr.

K. J. dr.: Kálmán József dr.

K. K. gr.: gr. Klebelsberg Kúnó

K. K. ifj.: ifj. Kementzky Kálmán

K. L. dr.: Kováts László dr.

K. L. dr.: Kőhegyi Lajos dr.

K. L. dr.: Kőrösi László dr.

K. M. dr.: Kőrös Márton dr.

K. S. dr.: Klein Simon dr.

K. S. dr.: Kováts Sándor dr.

K. Z. dr.: Kendi Zoltán dr.

1.2.11 Vezeték- és keresztnév kezdőbetűje naggyal, a betűk után pont, és a második betű pontja után vessző, és kiegészítőnév rövidítve nagybetűvel kezdve, utána pont

K. A., Ifj.: Ifj. Kárpáti Aurél

1.2.12 Vezetéknév kezdőbetűje naggyal, keresztnév kezdőbetűje kicsivel és kiegészítőnév rövidítve, utána pont

Ká dr.: Kováts Áron

1.2.13 Vezetéknév két utolsó betűje kicsivel, előtte kötőjel

-ky: Csiky János dr.

-ks: Mauks Gyula

-kő: Benkő Gyula

-kó: Latzkó Andor

-ki: Ujlaki Antal

Variáns:

Kó: Zsakó István dr.

Ky: Brestovszky Ernő

1.2.14 Vezetéknév két utolsó betűje kicsivel

ky: Mladoniczky Ignác

1.2.15 Vezetéknév utolsó három betűje kicsivel, előtte kötőjel

-kács: Lukács Emil

-kai: Ráskai Ferenc

-kas: Fazekas Sándor

variáns: (-kas): Fazekas Ernő

(-kh): Pákh Károly

-ki: Kálnoki Izidor

1.2.16 Keresztnév utolsó három betűje kicsivel, előtte kötőjel

kár: Devits Oszkár

1.2.17 Vezetéknév első két vagy három betűje, az első betű nagy, a többi kicsi

Kár: Károly József

Kár: Károlyi Gyula

Kr.: Kriza János

Kr.: Kresz János

Kr.: Krenedits Ödön

1.2.18 Vezetéknév három közbülső betűje kicsivel

kán: Dékáni Kálmán dr.

1.2.19 Vezetéknév és keresztnév utolsó betűi

-k-d: Schauschek Árpád

-k-d: Sebők Zsigmond

-k-e: I’saák Imre

-k-f: Hörk József

-k-f.: Hornyik József

kf.: Málik József

-kf.: hernádszurdoki Mihalik József

-k-f.: Szulik József

-k-r.: Deák Sándor

1.2.20 Nem a név betűiből adódik a poligramm

K. Á. V.: Krizs Árpád

K. B.: Lehr Albert

K. B.: Zigány Árpád

K. E.: Gáspár margit

-ke-: Járossy Erzsébet, Szkalosné

K-e: Sebők Zsigmond

-k -f: Hajnóczi Rajmond József

Kfn: lomnitzi Meltzl Hugó Károly

k. g.: Fenyő Miksa

K-i: Csaplár Benedek

k. i.: Császár Elemér

K. J.: Nagy Lajos

K. J.: Váczy János dr.

K. J.: kutnai és körvistyei Zelenka Pál

K. K.: Jedlicska Pál

K. K.: Kempelen Béla

k. k.: Kőrösy henrik

K. P.: Melich János dr.

K. sz.: Kéry gyula

K. V.. Czőbel Ernő dr.

K. Z.: Ravasz László

1.2.21 Magánhangzók elhagyása

Kft V.: Kraft Viktor

Klblsb.: gr. Klebelsberg Kúnó

Klmn: Kelemen Lajos

Knr: Krenner Miklós

Knnr Mkls: Krenner Miklós

2. Vezeték- és keresztnév megcsonkított alakjának összevonása

Kallván: Kallós István

Kavics: Kalovits Alajos

Kean: Kendi Zoltán

Kemil: Kemény Emil

Kizola: Kisfaludy Zoltán Lajos

Kő: Kiss Jenő

Kyön: Beniczky Ödön

Kyp: Kenessey Péter

Káron dr.: Kovács Áron dr.

ki Ró: Maleczki Román

kisme-: Kiss Menyhért

Kasz.Fer: Kaszás Ferenc

Kly: Károly József

(kommi): Kovács Mihály János

Korenc: Kovács Ferenc

Köd: Kolbay Ödön

Kő: Kőváry János

kő: Kőrösi László

Kyp: Kenessey Péter

3. A hivatalos keresztnév helyett önkényesen választott utónév

Kandra Kabos: Kandra Jakab

Keleti Márton: Keleti Adolf

Kerecseny János: Kerecseny Schubert

Kóbor Tamás: Bermann (1915-től Kóbor) Adolf

Kónyi József: Kónyi (1885-ig Klein) Jónás Ernő

Kovács Prótás: Kovács Gyárfás

Kugler Géza: Kugler Henrik

4. A hivatalos vezetéknév helyett önkényesen választott vezetéknév

Kabos Ede: Rosenberg Ede

Kaczér Ignác: Stern (1912-től Kacér) Ignác

Kádár Erzsébet: Csernovics Erzsébet, Dadányi Györgyné

Kadocsa Elek: nagykoronghy és kulcsárfalvi Lippich Elek dr.

Kadocsa Gyula: Kaufmann Gyula

Kajlós Imre: Keller Imre

Kakuk Andor: Kulcsár Andor

Kanizsai Ferenc: Csuka Ferenc

Kápolnai Endre: Pap Endre

Kapitány Károly: beneschaui Scheidl Károly

Karády Katalin: Kanzler Katalin

Karajcsi Ferenc: Krajtsik ferenc dr.

Kardos Andor: Kohn Andor

Károli Gáspár: Radics Gáspár

Károly Imre: Putnoky Imre

Károlyi Gyula: Németh Gyula

Karossa Endre: Karsa Endre

Kárpáthy Gyula: Wolkenberg Gyula

Karsai Virgil: Koltai (akkor még Chromacsek) Virgil

Kassai Vidor: Kossitzki Vidor

Kászonyi Béla: Glaszovits (1898-tól Kászonyi) Béla

Katona Károly: Balla Károly

Kazai Dénes: Krisó Dénes

Kázmérfy Antal: Sujánszky Antal

Keér Dezső: Hacker Dezső

Kelecsényi István: Havas István

Kelecsényi Ágost: Klaucsek (1902-től Kelecsényi) Ágoston

Keleti Sándor: Knopfler Sándor

Kemechey Árpád: Siposs Árpád

Kemenezy Gábor: Ajtay Gábor

Kemenes Ferenc: Csecsinovics Ferenc

Kemenes József: Kempf József

Kemenes Lajos: Géfin Lajos

Keményfi János: Hartmann (1933-tól Keményfi) János

Kémery György: Bölöni György

Kenesei Aurél dr.: Jánosy Aurél

Kerekes Mihály: Pungur Mihály

Keresztessy Alfonz: Luzsénszky (Szentesy) Alfonz

Kéri Pál: Kramer Pál

Keszi Imre: Kramer Imre dr.

Kétlaky János: Dömötör János

Kézai Simon: Bauer Simon dr.

Kibédi Sándor: Habka Sándor

Kinizsi Andor: Kniess Andor

Kirády Pál: Lévay Pál

Kisbán Miklós: gr. Bánffy Miklós

Kiskun József: Kiss József

Kisvárdai Géza: Szokoly Géza

Koloss Pál: Hanasiewicz Pál

Kolozsvári Andor: Klein Andor

Kolozsvári Béla: Kún Béla

Kolozsvári G. Emil: Grandpierre Emil

Kolozsvári Kálmán: Krizsó Kálmán

Kolozsy Mihály: Kovács Mihály János

Koltai Ottó: Königstetter (v. Königstädtler) Ottó

Komáromi Imre: Kádár Imre dr.

Komáromy Kálmán: pálfalvy Pap Kálmán

Komáromy Zoltán: Stettner Zoltán

Komlós Jenő: Klein Jenő

Korda Béla: Klein Béla

Kondor Lajos: Koncsek lajos

Korda Sándor: Kellner (1917-től Korda) Sándor

Korda Tibor: Krausz Tibor

Kormos Dezső: Krausz (1909-től Kormos) Dezső

Kormos Ferenc: Kohn (1918-tól Kormos) Ferenc

Kormos Zsigmond: Szántó Zsigmond

Kornai István: Kralován István

Kóró Imre: Kroó Imre

Korvin Lajos: Hollós (Weisz) Lajos

Korvin Ottó: Klein (1919-től Korvin) Ottó

Kósa Rezső: Koschowitz Rezső

Kovács Ernő: Szentgyörgyi Ernő dr.

Kovács Ferenc: Mezei Ferenc

Kovács Gábor: Pap Gábor

Kovács Gyula: Deák Gyula

Kovács János: Váczy János dr.

Kovács József: Szulik József

Kovács Klára: Feleki Klára

Kovács Zsigmond: Simonyi Zsigmond dr.

Kovási Miklós: Bozga Miklós

Kőhalmi József: Klimstein József

Kölcsön Lajos: Ragályi Lajos

Könyves János: Reizner János

Köpeczi Boóz Albert: Deák Albert

Köpeczi Boóz-D. Albert: Deák Albert

Körmöczy János: Kovács János

Kőrösfői Aladár: Kriesch Aladár

Kövényi F. Lajos: Frenyó Lajos

Kövér Antal: Körmendy Kamill Antal

Kövér János: Fekete János

Középajtai Barna Endre: Barabás Endre

Kricskay József: Budavári (előbb Kricska) József

Kún Béla: Kún Barna

Kún Endre: Gyökössy Endre

Kúnföldy János: Majerszky János

Kúnhegyi Henrik: Kunst Henrik

Kún M.: Kún Piroska

Kún M. P.: Kún Piroska

Kúnsági Elek: Benesóczky Elek dr.

Kúnsági Imre: Rázsó Imre

Kúnszeri Gyula: Kunczer (1936-tól Kunszeri) Gyula dr.

Kúnszigeti Mihály: Kiss Mihály

Kúnváry Miklós: Kunstädter Miklós

Kutasi Ödön: Brunner Ödön

Kúthy Miksa: Fenyő Miksa dr.

Kutóni Béla: Klein Béla

Kürthy Jenő: Bakó Jenő

5. Metonomázia (nevek idegen nyelvre való fordítása vagy idegenről magyarra)

Kassai Vidor: Kossitzki Vidor

Kenneth Claire: Kende Klára

Kiss Arnold: Klein Arnold dr.

Knollarothzi Petrus Joh.: Kovásznai Péter

Kollee Ludwig: Katscher Lipót

Köves: Steiner Gyula

Krasznai Elza: Kraszner Elza

Kőhegyi: Steinberger Ferenc

Variáns: 

King of heart: Veöreös Dezső

6. Vezeték- vagy keresztnév betűrejtvény formájában kifejezve
K+an: Križan Károly

Két-ess: Sántha Sándor
7. Nemesi előnév vagy vezetéknév megcsonkítása 

Kálnoki B. Albert: kálnoki Bedő Albert

Karcsai Gyula: etrekarcsai Lukáts Gyula

Kardos Adorján: Fényfalvi Kardos Adorján

Kászony Dániel von: csíkszeredai Kászonyi Dániel

Kecskeméti: kecskeméti Pethes János

Kereki: kereki Nagy Sándor

Kereszturi Sándor: székelykereszturi Kovács Albert

Kézdi: kézdi Kovács László

Kisadorjani Zsolt: Adorjáni Zoltán

Kotlik Zirzabella: Legenádfalvy Kotlik Zirzabella

Kisújfalusi: kisújfalusi Wildner Ödön dr. 

Koronghy Dénes: korongi Lippich Dénes

Kökösi Loránt: kökösi Orbók Loránt

Kökösi M.: kökösi Orbók Mór

Kutnai: kutnai és körvistyei Zelenka Pál

8. A valódi névben rejlő közszóval azonos, ellentétes vagy hasonló jelentésű közszó

Kapás Péter: Gereblyés Péter

Kapos Andor: Földes Artúr

Kardos Lajos: Katona Lajos

Kassai: Szegedi Gyula

Katona: Huszár Károly

Kavics: Köves Károly

Kékesi: Temesváry Alajos

Kis Pál: Nagy Ignác

Kopasz László: nagyfalusi Fekete Mihály

9. Az álnév az író foglalkozása

Kazári Pap: Szabó István

Kecskeméti Tanár: Ballagi Károly

Kis egyházi káplán: Fábián Mihály

Kis reporter: sárosi és karácsonyi Várady Ferenc

K. J. gépészmérnök: Kump József

Ködmön Péter templomatya: Kopeczky Vidor Vendel

Komáromi egyházmegyei: Czike János

Kupafalvi Remete: Könczöl Antal

10. Valódi vagy fiktív foglalkozásnév 

Kádár: Ignotus-Veigelsberg Hugó Katona dr.: Csikvári Jákó

Kertész: Nagy Márton

Képíró: Jeszenák Rafael

Ködvágó: Ebeczky Emil

Kőfaragó: Pálinkás Béla

Kritikus: Jankai József

Kritikus: Rózsa Miklós

Krónikaíró: Váradi Ödön

11. Fiktív vagy valódi helynévből alakult álnév

Kacsaközi: Vida József

Kalotaszegi: Bálint Nagy Mihály

Kálvintéri: Bangha Béla S. J.

Kanizsai: Rácz Márton

Kapnikbányai: Szmollen Pál

Kápolnai E.: Pap Endre

Kaposvári: Csányi Ferenc

Kapuvári: Vargyas Endre

Karcfalvi: Mártonffy Imre 
Karcsai G.: Csaplár Benedek

Karcsanyéki G.: Csaplár Benedek

Karloviczi Sz. J.: Székács József 
Karl u.: Rumy Károly György

Kassai: Révész Kálmán

Kassai Szegedi Gyula

Kecskeméti: Gyömöry Frigyes

Kecskeméti: Kecskóczi Ödön

Kemenes: Csecsinovics: Ferenc

Kalocsai: Kleiner Lajos 
Képlaki Vilhelm: Szemere Pál

Képlaki Vilma: Szemere Krisztina, Szemere Pálné

Kerecsenyi: Szalay Sándor 
Kerepesi Barnabás: Galambos Gábor

Keresztúri: Oltyán Sándor 
Kernyesdi: Kintses László 
Keszthelyi Géza: Baranyay József dr.

Keszthelyi Miklós: Kertész Manó dr. Kéthalmi: Tomor Ferenc

Kétpataky: Sebők László

Kétvidéki: osdolai László József

Kevei: Magdics István

Királyhegyaljai: Bahéri József

Királyhegyi: Bahéri józsef

Kiséri: Péter Dénes

Kislaki Mór: Kármán Mór

Kismártoni: Mohl Adolf

Kisteleki: Kovács Alajos

Kisudvarnoki: Marcell Mihály dr.

Kisutcai: Baltay János

Kisvárdai: Szokoly Ignác

Kolozsi: Topler Károly

Kolozsváriak: Gyului Pál és Szilágyi Sándor

Kondorosi: Kisfaludy Zoltán Lajos

Kőháti: Vékony Antal

Kőhegyi: Luppa Péter

Kőhegyi: Osdolai László József

Kőrösfői Aladár: Kriesch Aladár

Kőszegi: Hüberth Károly

Krasznaközy: Porcsalmy Soma 
Kaposi: Csajághy Mihály

Kupavári: Kertész Kálmán 
Kúnsági: Illésy György

Kárpáti: kulini Nagy Benő

Kárpáti: Végh Dezső

Kelenföldi Endre: Hamary Dániel

Kelenföldi Margit: Krenedits Mária 
Keletéri: Fonyó Pál

Kubai: Richtzeit Artur

Kunágotai: Vertán Endre 
Külföldi Viktor: Rubsics Mayer Jakab

12. Híres emberek nevei

Karády Katalin: Kanzler Katalin

Károli Gáspár: Radics Gáspár

Károlyi: Szabó Károly

Kézai Simon: Bauer Simon dr.

Kézai Simon: Hevesi András

Kézai Simon: Pásztor József

Könyves Kálmán: Czimer Károly

Kún Béla: Kún Barna

Kazinczy Ferenc: Császár Elemér

13. Egy irodalmi mű: költemény, regény vagy színpadi hős neve

Kárpáthy Zoltán: Kiss Gyula dr.

Káldor: Pajor István

Kukoricza János: Tomsics Gyula

Kún Kocsárd: szemerjai Kovács Zoltán

Kőműves Kelemen: Cs. Sebestyén Károly

14. Vezetéknév lerövidítve, utána pont
Kad.: Kadosa Marcell

Kall.: Kallós István

15. Vezeték- és keresztnév első betűi kiejtve

Kádé: Kovács Dávid

Kátem: K. Török Miklós Mihály

16. A keresztnév az álnév

Kálmán: Dervarics Kálmán

Kálmán: Munkácsi Kálmán

Kázmér: Klein Kázmér

Kornél: Bakcsy Kornél

Kornélia: Bodor Kornélia

Variáns: 

Kornél: Rodiczky Jenő

Kornél: Szabó Károly

17. Betűkihagyással jelölt álnév

K…a L…ó: Kozma László

K…i A…f: Kállai Adolf

K…reiter: Kurzenreiter Károly

K…Rezső: Kiss Rezső

K…y L.: Kőváry László

K… B. G.: Kreith Béla gr.

K…ly J…s: Király János

K…n: zilahi Kiss Károly

Variáns: Kxxx Pxxx: Kovács Pál dr.

K-házy Béla: Kámánházy Béla

18. A vezeték- és keresztnév első és utolsó betűje, a kezdőbetűk naggyal, az utolsók kicsivel, köztük kötőjel

K-a M-s: Kósa Miklós

K-i J-s: Komáromi János

K-ny Ö-n: Kacziány Ödön

K-ó Gy-gy: Kerékgyártó György

K-ó I-n: Kusztó István

K-s Ö-n: Kovács Ödön

K-y E-e: Kéthy Endre

K-y Gy-a: Krúdy Gyula

K-y Gy-a: Kéry Gyula

K-y J-ő: Kemechey Jenő

K-y K-ly: Kmethy Károly

K-y J-s: Keményfy János

K-cs L-a: Kovács Lydia

K-cs S-u.: Kovács Samu

K-cz Á-s: Koncz Ákos

K-e G-a: Kende Géza

K-i: E-ő: Keszthelyi Ernő

K-s A-r: Komlós Aladár

Hasonló névválasztás:

K-a P.: Koroda Pál

Ka-za: katona Géza

K-n dr.: Komin János dr.

K-ny F-ez: Kemény Ferenc

K-ó: Kabdebó Gyula

K-Ó: Kabdebó Gyula

Ko-or: Kozocsa Sándor

-kó-os: Benkó Lajos

K-Ő: Kovács (Robert) Jenő dr.

K-ő: Kovács Jenő

K-a. L.: Katona Lajos

Knls: Kelemen Lajos

19. A vezetéknév kezdőbetűje nagybetűvel, utána pont és a keresztnév

K. András: Kovács András

K. Aranka: Kún Aranka

K. Emilia: Kánya Emilia

K. Erzsike: viski Krüzselyi Erzsébet

K. Ignác: Kele Ignác

K. Ilona: Kertész Ilona

K. Zsigmond: Kulinyi Zsigmond

K. Gizella: Kocsis Gizella

K. Károly: Kovács Károly

K. Miklós: Komlósy Miklós

variáns:

Kr. István: Kronowetter István

20. A keresztnév becézése

Káro-: Syposs Károly

Káró dr.: Syposs Károly dr.

Karulus: K. Szabó károly

Katinka: Hory Etelka, Gyarmathy Zsigáné

Kazi: Guóth Kázmér

Kismiska: Csajághy Mihály

21. Keresztnév + utótag

Károly bácsi: Berecz Károly

Károly bácsi: Szalay Károly

Katalin mama: Gerő Katalin

Kornélia néni: Mauks Kornélia

Koszter atya: Koszterszitz József

Kritikus bácsi: Erdélyi Pál dr.

Kálmán bácsi: Mikszáth Kálmán

Kálmán bácsi: Miskolczy G.

Kálmán bácsi: Porzsolt Kálmán

Kálmán Bácsi: Kálmán Sámuel

Kálmán diák: Kertész Kálmán

Kálmán diák: Kún Kálmán

Kálmán diák: Törs Kálmán

Variáns: családnév + utótag: 

Kobány bácsi: Kobány Miklós

22. A keresztnév vezetéknévvé válik némi variálással

Károlyi: Szabó Károly

Károlyi Ágost: Moenich Károly

Károlyi Arisztid: P. Szabó Károly

Káronfy Jónás: Kováts Áron

Kázméri Kázmér: Klein Kázmér

Variáns: vezetéknévből lesz keresztnév
Keresztes Sándor: pákéi Sándor József

K. Árpád: Kárpáti János 

23. Vezetéknév csonkítása, variánsa

Kárpát: Kárpáti Aurél

Kar-Pati: Kárpáti Béla

Kăr-Păti: Kárpáti Béla

Kay János: Frecskay János

Ki. Rz: Kircz István

K-r Eszti: Kereszty István

24. Vezetéknév becézése

Kisnemesi: Nemeskey Andor

Kisbán: gr. Bánffy Miklós

25. Vezetéknév visszafelé írva

Kávon Lajos: Novák Lajos
26. Anagramma

Kelly J. S. E.: Székely József dr.
27. Melléknév/számnév + főnév/név

Kesergő családapa: Fehér Dezső

Keserü Gazsi: Színi Péter

Keserü Kalamusz: Vass Mátyás

Keserü Kálmusz: Bárány Ignác

Két ezipszer: Hajnóczi R. József? és dr. Halmos Andor

Kétlábú X.: Nácz József

28. Férjezett név variánsai
Krasznainé F. Mari: Frank Mária, Kraszner Salamonné, később Weiner Jenőné

Krasznay F. Mária: Frank Mária, Kraszner Salamonné, később Weiner Jenőné

K. Á.-né: Koncz Ákosné

K. E.-né: Szemere Gizella, Kürthy Emilné
K. H. I.: Heigl Ilus, Koszóné

K. F. E.: Fisch Emilia, Kepes Gyuláné

K. K. I.: Korányi Ilona, Kolozsváry Lajosné
29. Növénynév

Kaktusz: Horváth Lajos

Kalász: Jánosi György

Krizantém: Mártonffy Aranka, Bignio Béláné

Kőris: Lyka Károly

30. Melléknévvel kifejezett tulajdonság

Kalandos: Kandler János

Kemény: Kemenes Illés dr.

Kenyeres: Bródy Zsigmond

Kóborló: Rózsaági (Rózsa) Antal

Kormos: Szántó Zsigmond dr.

Könyves: Böngérfi János

Krónikás: Anka János

Krónikás: Bányai Károly

Krónikás: Bolyki Miklós

Krónikás: Buza Barna

Krónikás: Deák Sándor

Krónikás: Dékányi Kálmán

Krónikás: Fritz László

Krónikás: Gürtler Magda

Krónikás: Gyökössy Endre

Krónikás: Jeszenák Rafael

Krónikás: Kürthy György

Krónikás: Lampérth Géza

Krónikás: László Géza

Krónikás: Lyka Károly

Krónikás: Minay Lajos

Krónikás: Németh Béla

Krónikás: Peterdi Sándor

Krónikás: Payr Sándor

Krónikás: Porcs János

Krónikás: Rill József

Krónikás: Rózsaági (Rózsa) Antal

Krónikás: Sümeghy Dezső

Krónikás: Sziládi Béla

Krónikás: Sivampel József

Krónikás: Szőts Farkas

Krónikás: gr. Vay Sarolta?

Krónikás: Veress Endre dr.

Kihurcolkodó: Závony Sándor dr.

Kontrás: Tuba János

Kritikus: Jankai József

Kritikus: Rózsa Miklós

31. Közszóval kifejezett álnév

Kalapács: György Henrik

Kalóz: Kálnoki Izidor

Kalóz: Vörösmarty Mihály

Kanócz: Koncz János dr.

Kapus: Roskowitz Artur

Karc: Pakots József

Katona: Anka János

Katona: Bárány Gyula

Katona: Huszár Károly

Kavics: Kiss Gyula

Kavics: Somogyi Péter

Kefe: papolczi Földes Géza

Kénkő: Ács Géza

Kénkő: Z. Horváth Gyula

Király: Szécskay István

Kóbor: Vörös Julianna

Korbács: Tuboly Viktor

Karó: Tarnóczy Tivadar

Koszorú: Krancz István

Kopja: Margitay Ernő

Koppantó: Helfer Béla

Korbács: Ács Géza

Korláth: Lulicsek Izidor

Köd: Kolbay Ödön

Köd: Szij Mária, Vajcsik Vilmosné

Kő: Kőváry János

kő: Kőrösi László

Könyvmoly: Leskó József

Központ: lázári Nagy László

Kráter: Nyitrai József

Kupa: Somogyi Gyula

32. Állatfaj neve mint vezetéknév
Kakas Peti: Hazucha (Kelmenfy) Ferenc

Kakas Márton: Jókai Mór

Kakas Márton, ifj.: Szabó Endre

33. Játékos fantázianevek

Kaczagány: Ribiánszky József

Kadarka: Farkas Antal

Kajabusz: Forgács Endre

Kaján Kajetán: beődi Balogh Gyula

Kamangó: Kampis János

Kamó: Kemechey Jenő

Kancsuka Peti: Brankovics György

Kapitán: Bodiczky Mihály

Kappan Tóbiás: Ágai Adolf

Kappan Tóbiás: Kiss József

Karakán Marczi: Liszkai Ferenc

Karakánka: Benda Kálmán

Katárói baka: Ribiánszky József

Kádir Ferdi: Kúnos Ignác

Kárgyélom Örzse: Kelemen Erzsébet, Gálffy Péterné

Keménydió Pityu: Mayer János

Keményfi: Hartmann ( 1933-tól Keményfi) János

Keményfi: Száva Farkas

Kende Keve: Kürthy György

Keresztes Vitéz: Szabó Sándor

Kerr Duff: Juhász Lajos

Kis Daemon: Kulcsár József

Kis Doctor: Váli Ernő dr.

Kis Farkas: Beőthy zsolt

Kis Fidél: Székely István

Kis menyecske: Borostyáni Irma, Kempf Józsefné 
Kis Miska: Rákosi Jenő

Kis Nyilas: Kalocsay Alán

Kis ördög: Kugyerai Ede

Kis Vitéz: Karczag Vilmos

Klen Janko: Strobl János

Kobold: Strasser Róza, Német Lajosné

Kóbor Lélek: Márkus István

Kóbor lovag: Kürthy Emil

Kócsag Vitéz: Pósa Lajos 
Kópé: Benedek (Huszár) Elek

Kópé: Gold Lajos

Kópé: kézdi Kovács László

Kóró Pál: Kubán Endre

Kósza: Horovitz Lipót

Kósza Lélek: Kapás Aurél

Kósza Lélek: Márkus István

Kósza Szellő: Nagy András

Kozák Manó: Hrabovszky Lajos

Kökényfütykös: Molnár János

Krix krax: Bársony István

Krix-krax: Boda Aladár

Krix-krax: Gold Lajos

Krix-krax: Ocsvay Árpád

Krixkrax: Vellner József

Krummsepp: Klauser János

Kukli: Vörös Vidor

Kurta Góbé: Pálffy Ákos

34. Édességnév
Karamell: Vörös Vidor

35. Önkényesen választott családnév és a keresztnév variánsa
Káprássy Alajos: Ágner Lajos

Kárpássy Alajos: Ágner Lajos

Kárpáth Ludwig: Friedmann Lajos

36. Férfi női nevet választ

Kata: Vörös Vidor

Kákai Aranka: Balogh Pál

Kákay Aranka: almási Balogh Pál dr.

Kákay Aranyos: Kecskeméthy Aurél

Kákay Aranyos II.: ifj. Ábrányi (lászlófalvi Eördögh) Kornél

Kisléghy Mária: Nagy Dénes dr.

Klárika: Békefi Antal
Variáns:

Kákay Nro.3.: Mikszáth Kálmán

37. Nő férfinevet választ

Kardos Pál: Kalocsa Róza

Károlyi Pista: Tomsa F. Piroska, Leicht Jenőné

Kellner Albert: Cous Berta, Katscher Lipótné

Kémeri Sándor: Márkus Ottilia, Bölöni Györgyné

Kendy Finály András: kendi Finály Olga, Lieskowsky Andorné

Kovácsházi László: Kalocsa Róza

Kecskeméti Géza: Grósz Gizella
38. Szlovák hangzású álnevek

Kiašvkovsky: Maliak József

Kmotor Neboziec: Bielek Károly

Kňazolucky: Volf István

Knittelius: Vörös Vidor

Koriatovičov: Ruman József

Kortynjánszkij I. I.: Danilovics János

Kozákovsky: Izák János

Kožar: Ballay Károly

Kozodolsky: Tomášik Sámuel

Kozuchovič: Pelcmann János

Krakéler: Horváth H(orovitz) János

Krasko, Ivan: Botto János

Krasznai K. G.: Saxinger Ottó

Kraxelhuber Tóbiás: Ágai Adolf dr.

Kraxelhuber Tóbiás: néha leveldi Kozma Andor

Krčažny, Ján: Hurban Szvetozár Miloszláv

Krest’anovič E.: Sándorfi Ede

Křižák: Bosy Mihály

Križlicky Bohdan: Kutlík Bogdán

Kronau Max: Kohn Sámuel dr.

Ktosi: Janda József dr.

Kúcan: Jehlicska Ferenc Rezső dr.

Kukučin, Martin: Benczúr Máté dr.

Kvetoslav: Kaviak Ignác

Kyčerskij: Kokeš Pál

Kysučan: Gočár János

Kysučan dr.: Brezny József

Kywrth: Kürthy György

39. Török hangzású álnevek
Kádi: K. Török Miklós Mihály

Kadich: K. Török Miklós Mihály

Kadix: K. Török Miklós Mihály

Kadosa: Brunner András

Kadosa: Sárándy István

Kagge: Karczag György

Kális: Benedek Marcell dr

40. Ismeretlen eredetű álnevek

Kaáli: Bródy Sándor

kaba: Klein Béla

Kabainé: Tormay Béla

Kabbalah: Seress Imre

Kabos: Bús Jakab

Kadar: Ruff Andor

Kadarcsy: komlósi Komlóssy Imre

Kádlóczy: Zádori (akkor még Draxler) János

Kadossa Béla: ecseti és kézdialbisi Bakcsy Kornél

Kadzer István: Šustek András

Kaján Ábel: Pákh Albert

Kalamáris: Égly Mihály

Kalamus: Kisfaludy Zoltán Lajos

Kalamus: Serédy Géza

K. Alfonz: Kolacsorszky János

Kallisztosz: Scheffer Antal

Kálmáni Ernő: Szabó Sándor

Kálnay Gyula: Cserei József

Kamocsai Géza: Baranyay József dr.

Kántor J.: Nyiry Lajos

Kapás Endre: Csernyei Gyula

Kapát: Márkus István

Kapos Géza: Gábor Andor

Kappa: Moskovits Rezső dr.

Kappa: Rosenberg (Kabos) Ede

Kara Zsolt: Fekete József

Karácson Tivadar: iglói Szontagh Gusztáv Adolf

Karácsonyi Imre: Elek Artur

Karádfi: Szilágyi Sándor

Karádfy: Szilágyi Sándor

Karakán Marczi: Liszkai Ferenc

Kárász Huba: Pór Antal

Kárász Leó: Hampel József

Karbonári: piemonti Masáth László

Karczos Miksa: viski Krüzselyi Bálint

Kardos Pál: Benkő (1883-ig Böhm) Gyula

Karem: Kallós Lajosné

Kari: Tomanek Károly

Karl Rudolf: Grossinger Ferenc Rezső

Karló: Károly József

Karmay: Dengi János

Karó Géza: Kovács Jenő dr.

Karsay: Regéczi József

Karsay Ákos: Cholnoky László

Karuly: lázári Nagy László

Karvaly: Kún Béla

Karvaly: Sziklay János dr.

Kaszás Balázs: viski Krüzselyi Bálint

Kaszás Géza: Bella Sándor

Kaszás Péter: Szivos Béla

Kaszoni: Kozma Döme

Katang: Herczeg Ferenc

Katánghy Menyhért: Mikszáth Kálmán

Kátó: Kovács Samu

Katoliczky Knaž: Donoval János

Kayjel: Jankovich Leona, Kolosy Istvánné

Kazi: Kormos Dezső

Kazuly: Majos Károly

Kék Hyaeinth: Lévay Ferenc

Kékei Ezüstös: Rónaky Kálmán dr.

Kelecsényi György: Csizmadia Sándor

Keled: Liszka Béla

Keled: Vachot Sándor

Keledi: Vörösmarty Mihály

Kelemen: Moravcsik Géza

Kelemen László: Fekete József

Kelemér: Berecz Károly

Kelen: zilahi Kiss Károly

Kelén: etrekarcsai Lukáts Gyula

Kelendi: Kovács Ev. János

Keléz gróf: Farkas Elek

Kelmenfy László: Hazucha (1849-től Kelmenfy) Ferenc

Kemencse: Bessenyei Ferenc

Kemenes Pál: Melich János dr.

Kemenes Péter: Simonyi Zsigmond dr.

Kemény Sándor: Révai József

Kemény Zoltán: Dura Máté

Kémeri Erzsébet: Márkus Ottilia, Bölöni Györgyné

Kemma: Krcsmarik Jánosné

Kemsei József: Nagy Lajos

Kende Gyula: Fekete József

Kendey Géza: Császár Ferenc

Kenessey Sándor: Süle Antal

Kentron: Gonda László

Kenyérvizy: Bruz Lajos

Keő Farkas: Kandler János

Kerekes András: Szulik József

Kerekes Emil: Gragger Róbert

Kerekes Emil: Király György

Kerekes Emil: Tolnai Vilmos

Kerényi Ede dr.: Fejes István

Keresztély: Szabados János

Kéri Pál: Thury Etele

Kérkai: Mikola Sándor dr.

Kerkai András: Mikola Sándor dr.

Kertész Eduard: Szilágyi Ferenc

Keserüi: Szabó József

Keszeőkuthy R. B.: Schultheise Rezső Béla

Kétes: Kapás Aurél

Keve: Bajza József

Keve: Kemechey Jenő

Keve: Keszler József

Keve: Nagy Lajos

Keve: Sebők Zsigmond

Kézay: Gagyi Jenő

Kilényi János: Klein Hermann

Kipfelhauser: Tóth Kálmán

Király Károly: nagyszigeti Szily Kálmán

Kis Endymion: Jókai Mór

Kis Káplár: Kmethy István

Kis Mihály: Déry Gyula

Kiscsolti Károly: Mikszáth Kálmán

kiser: Révész Jenő Lajos

Kisléghy Kálmán: Nagy Dénes dr.

Kiss Imre: Miklós Ferenc

Kiss Iván: Petrovay-Gannal György

Kiss J. Lajos: Fellner Gyula

Kiss K.: Tüdős István

Kiss Mihály: Déry Gyula

Kiss Ottó: Tokody Ödön

Kiszely János: Gergő Zoltán

K. Horváth István: Havas Géza

K. Gyula: Kalocsay Alán

Kladivo: Ros(z)ipa Alajos

Klado: Merkl (Mérei) Adolf

Klarisz: Schumayer Róza

Klerik: Kianicka Szaniszló

Klinger Gustav: Buchlinder Bernát

Klio: Kosztka Ignác

Klio: Kőrösy László

Klio: Márki Sándor dr.

Klió: Kalocsay Alán

Klió: Kleiner Lajos

Klió: Kovács Zsigmond

Klió: Wohlrab Flóris

Klymax: Várady Ferenc

Kóbor Iván: beődi Balogh Gyula

Koboz: Kórody Zoltán

Koboz: leveldi Kozma Andor

Kóby: Pálffy Béla

Kodak: Steiner Arnold

Kodra Béla: Bardócz Árpád

Koelle Ludmilla: Cous Berta, Katscher Lipótné

Kohenita: Feuerstein Kálmán

Kohút: Rusnák Márton

Kojazi: rottaresti Dobsa Lajos

Kolinovich: Behúnek Alajos

Kolozsvári Aladár: Ocsvay Árpád

Koltai: Tóth István

Komáromi L. F.: vasvári Kovács Ferenc

Komáromi Sándor: Haber Samu

Komáromi Szabolcs: Lőrinczy György

Komáromi Zoltán: Szini Gyula

Komet: Péchy-Horváth Rezső

Komjáti: Bajza József

Komjáti Benedek: szentkúti Kiss Károly

Komlóssy: Kacskovics Lajos

Komory Dávid: Nagy Iván

Kondor Elemér: Nagy Károly

Kondorossy Aladár: Bocskay Tóbiás

Kondorossy dr.: Bocskay Tóbiás

Kont: Falk Zsigmond dr.

Kontra Győző: Gellési Mór

Kopar: Kalocsay Kálmán

Kopek: Kolcs Sándor dr.

Koppányi: Berkovics (Békefi) Elek

Koppányi: Vajda Viktor-Emánuel

Koral Álmos: Komlós Aladár

Korányi: Galambos Gábor

Korax: Ignotus-Veigelsberg Hugó

Korda: Klein Béla

Korláth Lajos: Tüdős István dr.

Korodi: Biró Balázs dr.

Kortes: Iványi Ödön

Kóspallagi Ambrus: Ágai Adolf dr.

Kóspallagi Ambrus: Székely Ferenc

Kova Albert: Feuerstein Avigdor

Kovács Asztik: Simonyi Zsigmond dr.

Kovács Gergely: Katona Lajos dr.

Kovács L.: Tüdős István dr.

Kovács Márton: Simonyi Zsigmond dr.

Kovács Márton: Mészöly Gedeon dr.

Kovács Menyhért: Kicska Emil

Kovács Pál: Csia Lajos

Kovács Vilmos: Bajza József

Kovácsi: Tomcsányi János

Kozmási: Bálint Gyula
Kozmutza Kornélné: Márkus Ottilia, Bölöni Györgyné

Ködi: Lázár Miklós

Ködi: szárhegyi Lázár Miklós

Kölcsey Júlia: Kende Juliska, gr. Teleki Sándorné

Kőrösi Imre: Mezey Ferenc

Kövér Béla: Hampel József

Kövessy Kálmán: Császár Ferenc

Krásodol: Chrobák András

Krassói: Kakas Károly András

Kricsi: Vörös Vidor

Krücken, Oscar von: Jásznigi Sándor

Kubinszky Ödön: Jámbor Pál

Kucsuk: P. Szathmáry Károly

Kuczadi: Rácz Pál

Kulai Julius: Szekula Gyula

Kuly Mihály: Nácz József

Kún Barna: Móra Ferenc

Kún Jenő: Csák Alajos Cirjék

Kund: Makány György

Kúnfi: Solyha Antal

Kup: Horváth Boldizsár

Kup: Vitéz Molnár János dr.

Kupa Dömötör: Koza György

Kurczaparthy Máté: Pietz Mór dr.

Kuruc Féja Dávid: Dvihally Géza

Kuruc Levente: Krúdy Gyula

Kusajjos Pál: Pásskj Lajos

Kuthen: Barina Vendel

Kuthen: Szulik József

Kuthn Vágó Ubul: Kacskovics Lajos

Kuthy: Kacskovics Lajos

Kúthy Mihály: Fenyő Miksa dr.

Kvakk: Szemere Antal

Kvetomil: Bučan Pál

Kynophil: Hanvay Zoltán

Kyrill: Kohuth József
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